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» Vorwort | Editorial

José Oberson
Generaldirektor

Diretor-Geral

Prezados Pais

Francês ou inglês? Alemão? 
Ou italiano? Na Suíça, existem 
quatro línguas oficiais e os alunos 
optam a cursar por uma ou várias 
línguas no currículo. Alemão é a 
língua mais falada, além de ser 
a língua de Goethe. Italiano, la 
lingua belissima! Mais français? 
Ainda o francês é a segunda língua 
oficial mais importante na Suíça. 
What about English? English is 
fun and cool anyway! Por meio da 
presença cultural e social do inglês, 
normalmente as crianças aprendem 
essa língua com boa vontade e de 
forma rápida. A variedade de ofertas 
é grande, e por isso, tanto na Suíça 
quanto no Brasil, somente o inglês 
como língua estrangeira não é 
mais um diferencial, mas sim, o 
multilinguismo pronunciado. 
A opção do multilinguismo dispensa 
a decisão a favor de uma só língua 
estrangeira. Então: C’est chic de 
parler français! A cultura da língua 
francesa tem um peso monumental 
na história. São ideias de Descartes, 
Montesquieu, Rousseau, Voltaire ou 
aqueles da Revolução Francesa. 
A liberdade do pensamento marcou 
o desenvolvimento histórico-cultural 
da civilização humana, que em 
primeiro lugar foram pronunciadas 
na língua francesa. Atualmente, 
o francês é uma língua mundial, 
falada por 220 milhões de pessoas no 
mundo. Em 32 países, o francês é a 
língua oficial e língua franca. 
O francês é a língua da diplomacia, 
da cultura e do esteta, assim como 
da alta gastronomia. E ela faz 
a diferença. Também por isso, o 
Colégio Suíço-Brasileiro gostaria de 
promover mais a língua francesa 
e o multilinguismo em geral. 
En faveur d’un futur avec du succès, 
multilingue et francophone, pour 
nos enfants.

Liebe Eltern

Französisch oder Englisch? 
Deutsch? Oder gar Italienisch? 
Wenn es um Fremdsprachen geht, 
müssen sich Schulkinder in der 
offiziell viersprachigen Schweiz für 
eine oder mehrere dieser Spra-
chen entscheiden. Deutsch ist die 
Sprache Goethes. Italiano, la lingua 
bellissima. Mais français? Franzö-
sisch ist immerhin die zweitwich-
tigste offizielle Landessprache in 
der Schweiz. What about English? 
English is fun and cool anyway! 
Durch die kulturelle und gesell-
schaftliche Präsenz von Englisch 
lernen die Kinder diese Sprache 
normalerweise gerne und schnell. 
Die Vielfalt der Angebote ist groß, 
aber ein Differenzial ist Englisch 
in der Schweiz wie auch in Brasi-
lien gerade deswegen kaum noch. 
Ausgeprägte Mehrsprachigkeit 
hingegen schon. Und die Option 
der Mehrsprachigkeit nimmt die 
Entscheidung zugunsten nur einer 
Fremdsprache ab. Also: C’est chic de 
parler français! Die französischspra-
chige Kultur hat historisch ein mo-
numentales Gewicht. Die Ideen von 
Descartes, Montesquieu, Rousseau, 
Voltaire oder jene der französischen 
Revolution, die Freiheit des Denkens 
prägten die kulturgeschichtliche 
Entwicklung der menschlichen 
Zivilisation. Sie wurden zuerst auf 
Französisch entwickelt und geprägt. 
Französisch ist darüber hinaus 
eine Weltsprache. Sie wird von 220 
Millionen Menschen auf der Welt 
gesprochen. In 32 Staaten ist Fran-
zösisch Amts- und Verkehrssprache. 
Französisch ist die Sprache der Dip-
lomatie, der Kultur und des Schön-
geists sowie der hohen kulinari-
schen Kunst. Und sie macht den 
Unterschied aus. Auch deshalb will 
die Schweizerschule die Präsenz 
der französischen Sprache und die 
Mehrsprachigkeit allgemein in Zu-
kunft mehr fördern. En faveur d’un 
futur avec du succès, multilingue et 
francophone, pour nos enfants. 
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André Regli - Schweizer Botschafter | Embaixador da Suíça

S
ie stammen alle aus dem 
Französischen. Wie Ihr wisst, 
ist die Schweiz ein mehrspra-

chiges Land. Dort wird Französisch 
nach Deutsch am häufigsten ge-
sprochen. Dies geschieht vor allem 
im Westen der Schweiz. Dieser Teil 
des Landes wird häufig „Suisse 
Romande“ oder von Deutschschwei-
zern auch „Welschland“ genannt. 
In der Romandie ist Französisch in 
vier Kantonen offiziell die Amts-
sprache: Genf, Jura, Neuenburg und 
Waadt. Drei weitere Kantone sind 
offiziell zweisprachig. Dies sind die 
Kantone Freiburg, Wallis und Bern. 
In der Schweiz hat jeder Bürger 
das Recht in seiner Mutterspra-
che, sofern diese zu einer der vier 
offiziellen Landessprachen gehört, 
sich an Behörden zu richten und die 
Informationen in dieser Sprache zu 
erhalten. 

Die französische Sprache gilt 
als Weltsprache, sie wird von etwa 
220 Millionen Personen auf allen 
Kontinenten gesprochen. Franzö-
sisch ist nach Englisch die zweite 
Sprache der Diplomatie: Sie ist 

T
odas têm origem na língua 
francesa. Como vocês 
sabem, a Suíça é um país 

multilíngue. Lá o francês é a língua 
mais falada, após o alemão. Isso 
acontece principalmente no oeste da 
Suíça. Essa parte do país é chamada, 
muitas vezes, de Suisse Romande 
ou também Welschland pelos 
suíços alemães. Na Romandie, o 
francês é a língua oficial em quatro 
cantões: Genebra, Jura, Neuenburg 
e Waadt. Três outros cantões são 
bilíngues oficialmente. São os 
cantões Friburgo, Wallis e Berna. Na 
Suíça, cada cidadão tem o direito 
de se dirigir aos serviços públicos e 
solicitar informações na sua língua 
materna, caso essa faça parte das 
quatro línguas oficiais do país. 

A língua francesa passa por 
língua mundial, ela é falada por 
aproximadamente 220 milhões de 
pessoas em todos os continentes. 
Após o inglês, o francês é a 
segunda língua da diplomacia. 
Ela é uma das seis línguas oficiais 
das Nações Unidas, também de 
várias organizações como a União 

Chers lecteurs et 
lectrices, je vous 
souhaite une bonne 
lecture et je vous 
conseille d’apprendre 
le français qu’en plus 
d’être une langue 
importante est une 
très belle langue!"

Was haben diese 
Worte gemeinsam? 
O que essas palavras 
têm em comum?
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Africana, a Organização dos Estados 
Americanos e a União Europeia. 
Assim, o uso do francês passa das 
fronteiras das regiões onde ela é a 
língua nacional.

No mundo de hoje, no qual as 
culturas e línguas se misturam e 
se reencontram no espaço demar-
cado, a diversidade linguística tem 
um papel importante. Isso se aplica 
também para a Suíça e se torna 
mais importante em outros países. 
Para poder divulgar a língua e a cul-
tura francesa no mundo, a Suíça é 
membro da Organização Internacio-
nal da Francofonia (OIF). A OIF tem 
77 países associados e se empenha 
em valores universais como direitos 
humanos, paz, estado de direito e 
democracia. Todo ano a OIF orga-
niza mundialmente uma semana 
de francofonia. As representações 
suíças no exterior participam desse 
evento de forma ativa para promover 
a língua e a cultura francesa.

Desde sempre, nas escolas pri-
márias da Suíça, é ministrada uma 
segunda língua oficial. Normalmen-
te, essa língua é o alemão na Ro-
mandie e o francês na Suíça alemã. 
Mas, em alguns cantões de língua 
alemã, iniciou-se atualmente um 
debate sobre a supressão das aulas 
de Francês. Para os representantes 
da decisão, não se trata do desejo 
de enfraquecer o francês em si, mas 
eles querem redistribuir as aulas. 
Dessa forma, os alunos do Ensino 
Fundamental devem ter mais aulas 
de francês. Existe também a ideia de 
promover mais, no futuro, a aquisi-
ção da língua por meio de experiên-
cias de intercâmbio em regiões, onde 
se fala a língua francesa. 

Assim, percebe-se que, apesar 
dos debates sobre as aulas de Fran-
cês na Suíça alemã, a valorização da 
língua francesa é muito alta. Como 
de costume, ela é considerada com 
relevante importância e promovida 
nos cantões da Suíça alemã. 

eine der sechs Amtssprachen der 
Vereinten Nationen, ebenso von 
zahlreichen Organisationen wie der 
Afrikanischen Union, der Organisa-
tion Amerikanischer Staaten und 
der Europäischen Union. So geht der 
Gebrauch der französischen Spra-
che über die Grenzen der Regionen 
hinaus, in denen sie die Landes-
sprache ist.

In der heutigen Welt, in der sich 
die Kulturen und Sprachen vermi-
schen und in begrenztem Raum 
wiederfinden, spielt die sprachliche 
Diversität eine wichtige Rolle. Dies 
gilt besonders auch für die Schweiz. 
Aber ebenso in anderen Ländern 
wird dies zunehmend wichtig. 
Um die Sprache und die Kultur des 
Französisch in die Welt hinaus-
tragen zu können, ist die Schweiz 
Mitglied der Internationalen Orga-
nisation der Frankophonie (IOF). Die 
IOF hat 77 Mitgliedstaaten und setzt 
sich für universelle Werte wie Men-
schenrechte, Frieden, Rechtsstaat-
lichkeit und Demokratie ein. Die OIF 
organisiert jedes Jahr weltweit eine 
Woche der Frankophonie. Bei dieser 
nehmen die Schweizer Vertretun-
gen im Ausland aktiv teil, um die 
französische Sprache und Kultur 
bekannt zu machen. 

Seit jeher wird in den Schweizer 
Primarschulen eine zweite Landes-
sprache unterrichtet. Üblicherweise 
ist diese in der Romandie Deutsch 
und in der Deutschschweiz Franzö-
sisch. In einigen Deutschsprachi-
gen Kantonen hat nun jedoch eine 
Debatte um die Abschaffung des 
Französischunterrichts begonnen. 
Für die Entscheidungsträger han-
delt es sich nicht um den Wunsch, 
das Französisch an sich zu schwä-
chen, sie wollen vielmehr die Un-
terrichtszeit umverteilen. So sollen 
die Schüler in der Sekundarstufe 
mehr Französischstunden erhalten. 
Es gibt auch die Idee, in Zukunft 
vermehrt den Spracherwerb durch 
Erfahrungen als Austauschschüler 
in französisch-sprechenden Regio-
nen zu fördern. 

Man kann also sehen, dass trotz 
den Debatten um den Französisch-
unterricht in der Deutschschweiz 
die Wertschätzung der französi-
schen Sprache sehr hoch ist. Sie 
wird nach wie vor auch in Deutsch-
schweizer Kantonen als relevant 
erachtet und gefördert. 

Herr André Regli ist 1957 in Altdorf 
geboren und in Andermatt, 
Schweiz, zu Hause. Er schloss sein 
Studium in Rechtswissenschaften 
an der Universität Freiburg/Schweiz 
ab. 1985 nahm er seine Tätigkeiten 
im Schweizer Außenministerium 
auf und absolvierte in Bern, New 
York (in der Ständigen Mission 
der Schweiz bei den Vereinten 
Nationen), Bangkok und Genf ein 
Praktikum. Bei seiner Rückkehr in 
die Schweiz 1987 wurde er zum 
diplomatischen Mitarbeiter der 
Sektion der Vereinten Nationen 
und Internationalen Organisationen 
befördert. 1990 erfolgte seine 
Versetzung als Botschaftssekretär 
und erster Mitarbeiter des 
Missionschefs nach Abidjan. 1993 
kehrte er in die Schweiz zurück und 
wurde als diplomatischer Adjunkt, 
dann als Chef des Rechtsdienstes 
bei der ehemaligen Direktion für 
Verwaltungsangelegenheiten und 
Außendienst eingesetzt. Ab 1995 
leitete er dort die Personalsektion. 
1997 erfolgte seine Versetzung 
als Botschaftsrat und erster 
Mitarbeiter des Missions-chefs nach 
Brasilia. 2001 wurde er Chef der 
Personalabteilung des ehemaligen 
Generalsekretariats – Ressourcen. 
2002 ernannte ihn der Bundesrat 
zum stellvertretenden Direktor 
der Direktion für Ressourcen und 
Außennetz und Chef Ressort 
Personal. 2005 wurde Herr André 
Regli Missionschef in Santiago, 
Chile, und 2010 bis 2013 in Prag. Seit 
2013 ist er Missionschef in Brasilien.

Nascido em 1957 em Altdorf e 
natural de Andermatt, Suíça, o 
Sr. André Regli graduou-se em 
Direito na Universidade de Fribourg. 
Iniciou suas funções no Ministério 
Suíço das Relações Exteriores em 
1985 e estagiou em Berna, Nova 
Iorque (na Missão permanente 
da Suíça junto às Nações Unidas), 
Bancoc e Genebra. De volta à 
Suíça em 1987, foi promovido a 
colaborador diplomático na Seção 
das Nações Unidas e Organizações 
Internacionais. Em 1990, foi 
transferido como Secretário e 
primeiro colaborador do Chefe 
de Missão em Abidjan. Voltou à 
Suíça em 1993 na qualidade de 
adjunto diplomático e depois 
de chefe do Serviço Jurídico 
junto ao antigo Departamento 
de assuntos administrativos e 
de serviço exterior. Em 1995 ele 
dirigiu a Seção de pessoal desse 
mesmo departamento. Em 1997 
foi transferido como primeiro 
colaborador do Chefe de Missão 
em Brasília. Em meados de 2001 foi 
chefe da Divisão de pessoal junto à 
antiga Secretaria Geral – Recursos. 
Em 2002 o Conselho Federal Suíço 
o nomeou diretor suplente do 
Departamento de recursos e da 
rede exterior e chefe de pessoal 
do Ministério. Em 2005, o Sr. Regli foi 
chefe de Missão em Santiago, no 
Chile e de 2010 a 2013 em Praga. 

Desde setembro de 2013 é 
chefe de Missão no Brasil.
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La Langue Française
dans le Monde

E
n tant qu’Attaché de coopé-
ration pour le français au 
Consulat général de France à 

Sao Paulo, j’ai le plaisir de travailler 
avec des collègues et partenaires 
de cinq Etats des régions sud et 
sud-est du Brésil : Mato Grosso 
do Sul, Paraná, Rio Grande do Sul, 
Santa Catarina et São Paulo. Ma 
mission principale est de promou-
voir l’enseignement-apprentissage 
de la langue française dans les 
écoles, collèges, lycées, universités 
ou centres de langues, publics et 
privés, où elle est enseignée.

Avec plus de deux cent vingt 
millions de locuteurs, le français 
est la sixième langue la plus parlée 
au monde, après le chinois, l’hin-
di, l’anglais, l’espagnol et l’arabe. 
Elle a le statut de langue officielle 
dans trente-deux pays et se trouve 
enracinée en Europe, en Amé-
rique du Nord, dans les Caraïbes, 
en Afrique et en Méditerranée. En 
outre, le français est partagé par 
cinquante-sept pays membres de 
l’Organisation Internationale de la 
Francophonie (OIF) et par vingt pays 
observateurs. C’est la langue offi-
cielle de l’ONU et de divers organes 
des Nations-Unies. Dans certaines 

 

Jean-Luc Puyau 

Attaché de coopération 
pour le français 

Consulat general de 
France à São Paulo

Kooperationsattaché für Französisch  
Französisches Generalkonsulat São Paulo

Adido de cooperação para o francês 
Consulado geral da França em São Paulo

organisations régionales comme 
l’Union européenne ou l’Union afri-
caine, elle fait partie des langues 
de travail, et sera l’une des deux 
langues des jeux olympiques qui 
auront lieu à Rio de Janeiro en 2016. 
Comme langue étrangère, le fran-
çais est la plus étudiée au monde 
après l’anglais : un demi-million 
de professeurs l’enseignent à cent 
vingt millions d’apprenants. 

Au plan international, cette 
langue est d’abord reconnue comme 
une langue de culture et de savoir. 
Après les productions en anglais, le 
cinéma et la littérature en français 
sont les plus diffusés. En raison de 
son offre culturelle importante, no-
tamment en matière de musées, la 
France est la première destination 
touristique mondiale. Ses univer-
sités, essentiellement publiques, 
occupent le troisième rang pour 
l’accueil des étudiants étrangers. 
Considérant que notre pays possède 
la cinquième économie mondiale, 
le français est aussi perçu comme 
une langue de l’économie interna-
tionale: en 2014, l’espace franco-
phone représente 15% de la richesse 
mondiale et 12% du commerce 
international. 

oui,

nous parlons

français!

SCHWERPUNKT | ESPECIAL
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Französisch in 
der Welt

Als Kooperationsattaché für Französisch am französischen 

Generalkonsulat in São Paulo arbeite ich mit Kollegen und Part-

nern aus fünf Staaten des Südens und Südostens Brasiliens: Mato 

Grosso do Sul, Paraná, Rio Grande do Sul, Santa Catarina und 

São Paulo zusammen. Meine Hauptaufgabe ist es, den Lernpro-

zess der französischen Sprache in den Schulen, Universitäten oder 

öffentlichen und privaten Sprachzentren, an denen sie unterrich-

tet wird, zu fördern.

Mit mehr als 220 Millionen Muttersprachlern steht Französisch 

an der sechsten Stelle der am meisten gesprochenen Sprachen 

der Welt, nach Chinesisch, Hindi, Englisch, Spanisch und Arabisch. 

Es hat den Status einer offiziellen Sprache in 32 Ländern und ist 
verwurzelt in Europa, Nordamerika, der Karibik, Afrika und im Mit-

telmeerbereich. Außerdem ist Französisch in 57 Mitgliedsländern 

der Internationalen Organisation der Frankophonie (IOF) und 

20 Beobachtungsländern verbreitet. Französisch ist die offizielle 
Sprache der UN und in verschiedenen Verwaltungsorganen der 

Vereinten Nationen. In regionalen Organisationen wie der Euro-

päischen Union und der Afrikanischen Union gehört Französisch 

zu den Arbeitssprachen und wird eine der beiden Sprachen der 

Olympischen Spiele 2016 in Rio de Janeiro sein. Als Fremdsprache 

ist Französisch nach Englisch die am meisten erlernte Sprache auf 

der Welt: Eine halbe Million Lehrer unterrichten sie für 120 Millionen 

Schüler. 

Im internationalen Rahmen wird diese Sprache an erster 

Stelle als Kultur- und Wissenssprache genutzt. Nach Produktionen 

in englischer Sprache sind das Kino und die Literatur in Französisch 

am meisten bekannt. Mit seinem großen kulturellen Angebot, 

besonders im Bereich der Museen, ist Frankreich weltweit das 

erste touristische Ziel. Seine Universitäten, von denen die meisten 

öffentlich sind, stehen an dritter Stelle auf der Rangliste der 

Aufnahme ausländischer Studenten. In Anbetracht der Tatsache, 

dass Frankreich die fünfte Weltwirtschaft besitzt, wird Französisch 

auch als eine Sprache der internationalen Wirtschaft angesehen. 

Bis zum Ende des Jahres 2014 haben die Staaten im frankopho-

nen Raum etwa 15% des Weltvermögens erwirtschaftet und 

halten einen Anteil von rund 12% am internationalen Handel.

A língua francesa 
no mundo

Como Adido de cooperação para o francês no Consulado 

geral da França em São Paulo, tenho o prazer de trabalhar com 

colegas e parceiros de cinco Estados das regiões sul e sudeste 

do Brasil: Mato Grosso do Sul, Paraná, Rio Grande do Sul, Santa 

Catarina e São Paulo. Minha missão principal é promover o 

ensino-aprendizagem da língua francesa nas escolas, colégios, 

universidades ou centros de línguas, públicos e particulares, 

onde ela é lecionada. 

Com mais de 220 milhões de locutores, o francês é a sexta 

língua mais falada no mundo, depois do chinês, do hindi, do 

inglês, do espanhol e do árabe. Tem o estatuto de língua oficial 
em 32 países, e está enraizada na Europa, na América do Norte, 

no Caribe, na África e no Mediterrâneo. Além disso, o francês 

é compartilhado por 57 países membros da Organização Inter-

nacional da Francofonia (OIF) e por 20 países observadores. É 

língua oficial na ONU e em diversos órgãos das Nações unidas. 
Em organizações regionais como a União europeia ou a União 

africana, faz parte das línguas de trabalho, e será um dos dois 

idiomas dos jogos olímpicos a acontecer no Rio de Janeiro em 

2016. Como língua estrangeira, o francês é a mais aprendida no 

mundo depois do inglês: meio milhão de professores a lecionam 

para 120 milhões de alunos.

No âmbito internacional, esse idioma é identificado, em 
primeiro lugar, como língua de cultura e de conhecimento. Após 

as produções em inglês, o cinema e a literatura em francês são 

os mais divulgados. Com sua forte oferta cultural, principalmente 

em matéria de museus, a França é o primeiro destino turístico 

mundial. Suas universidades, que são essencialmente públicas, 

estão classificadas em terceiro lugar no ranking de acolhida de 
estudantes estrangeiros. Considerando que a França possui a 

quinta economia do mundo, o francês é visto também como 

uma língua da economia internacional: em 2014, o espaço fran-

cófono representa 15% da riqueza mundial e 12% do comércio 

internacional.



8 COLÉGIO SUÍÇO-BRASILEIRO

Au Colégio Suíço-Brasileiro de 
Curitiba, le français fait partie des 
trois langues enseignées avec l’an-
glais et l’allemand. Les cours sont 
dispensés par la professeure Eloá 
Purkot à partir d’une classe équi-
valente à la troisième française. 
Actuellement, quarante-six élèves 
(sur un total de quatre-vingt-quinze 
inscrits au Lycée) assistent à ces 
cours.

A partir de 2015, cette école sera 
le premier établissement éducatif 
de notre circonscription consulaire 
à offrir le DELF scolaire en dehors 
de la ville de São Paulo. Le DELF, 
Diplôme d’Etudes en Langue Fran-
çaise, est une certification délivrée 
par le Ministère français de l’éduca-
tion nationale: il s’agit d’un diplôme 
reconnu internationalement et qui, 
au Brésil, permet aux étudiants de 
participer aux grands programmes 
de mobilité universitaire tels que 
BRAFITEC (pour les ingénieurs), 

BRAFAGRI (pour les agronomes) 
ou Sciences sans Frontières. Un 
accord de coopération institution-
nelle entre la Délégation générale 
de l’Alliance française au Brésil, 
l’Alliance française de Curitiba, le 
Colégio Suíço-Brasileiro et notre 
Consulat général est en train d’être 
signé pour qu’à partir de l’année 
prochaine, les élèves puissent se 
présenter aux épreuves du DELF 
scolaire. Il est évident que pour moi, 
c’est une grande satisfaction d’avoir 
pu contribuer à la mise en place de 
ce partenariat ! 

J’espère que ceux qui choisiront 
d’apprendre notre langue, à un 
moment donné de leur vie d’adoles-
cents ou d’adultes, en éprouveront 
le plus grand plaisir et j’espère, en 
même temps, que ce savoir devien-
dra un atout dans le curriculum de 
ceux qui étudieront ou travailleront, 
grâce au français, tant au Brésil 
comme à l’étranger. 

A partir de 2015, 
cette école sera le 
premier établissement 
éducatif de notre 
circonscription 
consulaire à offrir 
le DELF scolaire en 
dehors de la ville de 
São Paulo."

La Langue Française
dans le Monde

+220 000 000
de locuteurs du 

français dans 
le monde

57 États et gouverne-
ments membres de l'OIF 

(Organisation Internationale 
de la Francophonie)

20 États observateurs

SCHWERPUNKT | ESPECIALSCHWERPUNKT | ESPECIAL
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An der Schweizerschule Curitiba gehört Französisch zusam-

men mit Englisch und Deutsch zu den drei Unterrichtssprachen. 

Der Unterricht wird ab der 9. Klasse der Sekundarstufe von Eloá 

Purkot gehalten. Zurzeit nehmen 46 Schülerinnen und Schüler (von 

95 Schülerinnen und Schülern der Gymnasialstufe) daran teil.

Ab dem Jahr 2015 ist die Schweizerschule die erste Bildungs-

einrichtung unseres Konsularbezirkes, die außerhalb der Stadt São 

Paulo Schul-DELF anbieten wird. Das französische Sprachdiplom 

DELF ist eine vom französischen Erziehungsministerium vergebene 

Zertifizierung. Es handelt sich um ein international anerkanntes 
Diplom und ermöglicht den Studenten in Brasilien die Teilnahme 

an den großen Universitätsprogrammen wie BRAFITEC (für Inge-

nieure) und BRAFAGRI (für Diplom-Landwirte) oder „Wissenschaft 

ohne Grenzen“. Ein institutionelles Kooperationsabkommen zwi-

schen der Generaldirektion der „Alliance Française“ in Brasilien, 

der „Alliance Française“ in Curitiba, der Schweizerschule Curitiba 

und unserem Generalkonsulat wird gerade unterschrieben, damit 

auch die Schüler ab dem nächsten Jahr die Schul-DELF-Prüfun-

gen absolvieren können. Natürlich freue ich mich sehr darüber, 

einen Beitrag zur Entstehung dieser Partnerschaft geleistet zu 

haben.

Ich hoffe, dass diejenigen, die sich irgendwann im Leben 

entschlossen haben, Französisch zu lernen, von unserer Sprache 

begeistert sind - sei es als Jugendlicher oder Erwachsener. Gleich-

zeitig wünsche ich mir, dass dieses Wissen den Lebenslauf derjeni-

gen bereichert, die mit Hilfe der französischen Sprache sowohl in 

Brasilien als auch im Ausland studieren oder arbeiten werden. 

No Colégio Suíço-Brasileiro de Curitiba, o francês faz parte 

das três línguas estrangeiras ensinadas junto ao inglês e ao ale-

mão. As aulas são ministradas pela professora Eloá Purkot a partir 
do 9º ano do Ensino Fundamental 2. Atualmente, 46 alunos (de 

95 inscritos no Ensino Médio) participam das aulas. 

A partir de 2015, este colégio será o primeiro estabeleci-

mento educativo de nossa circunscrição consular a oferecer 

o DELF escolar fora da cidade de São Paulo. O DELF, Diploma 

de Estudos em Língua Francesa, é uma certificação outorgada 
pelo Ministério francês da educação: trata-se de um diploma 

reconhecido internacionalmente e, no que diz respeito ao Brasil, 

permite aos estudantes participarem dos grandes programas de 

mobilidade universitária como o BRAFITEC (para engenheiros), o 

BRAFAGRI (para agrônomos) ou o Ciências sem Fronteiras. Um 

convênio de cooperação institucional entre a Direção-Geral 

da Aliança Francesa no Brasil, a Aliança Francesa de Curitiba, o 

Colégio Suíço-Brasileiro e nosso Consulado Geral está sendo as-

sinado para que, a partir do ano que vem, os alunos do Colégio 

possam realizar as provas do DELF em sua versão escolar. É obvio 

que, para mim, é uma grande satisfação ter colaborado para 

que essa parceria pudesse existir!

Espero que quem tomar a decisão de aprender francês em 

algum momento de sua vida, sendo adolescente ou adulto, 

aprecie o nosso idioma e espero, ao mesmo tempo, que esse 

conhecimento se converta em uma ferramenta útil no currículo 

daqueles que estudarão ou trabalharão, graças a ela, tanto no 

Brasil quanto no exterior. 

+220 Millionen Französisch 
sprechende Menschen auf der Welt

57 Mitgliedsländer der Internationalen 
Organisation der Frankophonie (OIF)
20 Beobachtungsländer

+220 milhões de locutores 
em francês no mundo

57 países-membros da Organização 
Internacional da Francofonia (OIF)
20 países observadores
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La langue française 
au Collège Suisse

D
euxième langue officielle en 
Suisse, le français a toujours 
fait parti du programme du 

Collège Suisse, mais depuis 2008, 
l’enseignement de la langue fran-
çaise intègre le programme offert 
au Lycée comme option en Langue 
B du Baccalauréat International au 
Niveau Moyen ainsi qu’au Niveau 
Supérieur.

D’autre part, les étudiants ins-
crits en français sont préparés aux 
épreuves des diplômes officiels de 
langue française – DELF, aux ni-
veaux A1, A2, B1 et B2. Ces diplômes, 
reconnus par le CECR – Cadre 
Européen Commun de Référence, 
attestent les compétences linguis-
tiques de communication acquises 
(Compréhension Orale et Écrite et 
Production Oralee et Écrite).

 Actuellement, donc, la langue 
française est enseignée au Lycée 
en tant que discipline régulière de 
langue étrangère. Le français est 
offert également à titre de module 
optionnel, à partir de la 9ème an-
née, aux élèves intéressés à prépa-
rer le DELF A1.

La maîtrise de la 
langue française 
acquise pendant les 
4 années du Lycée 
favorise l’admission de 
nos étudiants dans les 
universités des pays 
francophones."

La maîtrise de la langue fran-
çaise acquise pendant les 4 années 
du Lycée favorise l’admission de 
nos étudiants dans les universités 
des pays francophones, comme 
notre ex-élève Giovanna S. Verus-
sa, actuellement en 2ème année 
d’Architecture à l’UFPR, qui, grâce 
à son excellent niveau de français 
(DELF B2), a été admise à la Faculté 
d’Histoire de l’Art et d’Archéologie de 
l’Université de Poitiers en France, en 
accord avec le projet “Sciences Sans 
Frontières” pour le double diplôme.

Aussi, pour la promotion de la 
langue française et de la francopho-
nie, notre Collège appuie des évé-
nements culturels en partenariat 
avec d’autres institutions comme 
le Consulat Général de France, l’Al-
liance Française de Curitiba, l’APFPR 
– Association des Professeurs de 
Français au Paraná et la CCFB – 
Chambre de Commerce France-Bré-
sil, puis des programmes de séjours 
linguistiques comme celui organisé 
en 2011 à Paris.

Eloá Purkot - Professeur de Français | Französischlehrerin | Professora de Francês
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Die französische 
Sprache an der 
Schweizerschule

Französisch als zweite offizielle Sprache der Schweiz gehörte 
immer zum Stundenplan der Schweizerschule, und seit 2008 wird 

die französische Sprache in der Gymnasialstufe als Wahlfach der 

B-Sprache für das IB-Programm (International Baccalaureate) 

sowohl auf der Standartstufe (SL) als auch auf der Leistungsstufe 

(HL) angeboten. 

Ausser im IB-Programm werden die Schülerinnen und Schüler, 

die im Französischkurs eingeschrieben sind, auf den Niveaustufen 

A1, A2, B1 und B2 auf die offiziellen DELF-Diplome der französi-
schen Sprache vorbereitet. Diese werden vom CECR (Gemeinsa-

mer Europäischer Referenzrahmen) anerkannt und bestätigen die 

Sprachkompetenzen in der Kommunikation (mündliches, schriftli-

ches Verständnis und mündliche sowie schriftliche Wiedergabe).

Zurzeit wird die französische Sprache in den vier Klassen der 

Gymnasialstufe als reguläres Fach der modernen Fremdsprache 

und als freiwilliger Kurs ab der 9. Klasse der Sekundarstufe für 

Schüler unterrichtet, die Interesse am DELF A1-Diplom haben. 

Die Beherrschung der französischen Sprache, die in den vier 

Gymnasialklassen erreicht wird, ermöglicht unseren Schülern, an 

Universitäten französisch sprechender Länder aufgenommen 

zu werden. So wurde unsere ehemalige Schülerin Giovanna S. 

Verussa, Studentin im 2. Jahr Architektur an der UFPR, dank ihrer 

exzellenten Sprachkenntnisse (DELF B2) an der Abteilung für Kunst-
geschichte und Archäologie der Universität Poitiers in Frankreich 

im Projekt des Doppeldiplomprogramms „Wissenschaft ohne 

Grenzen“ aufgenommen.

Unsere Schule fördert außerdem die französische Sprache 

und die Frankophonie durch Unterstützung von Veranstaltungen, 

die zusammen mit anderen Institutionen wie dem französischen 

Generalkonsulat, der „Alliance Française“ in Curitiba, dem APFPR 

(Verein der Französischlehrer von Paraná) und der CCFB-Han-

delskammer Frankreich-Brasilien durchgeführt werden, und durch 

Studienreiseprogramme nach Paris. 

A língua francesa
no Colégio 
Suíço-Brasileiro

Segunda língua oficial na Suíça, o francês sempre fez parte 
da grade curricular do Colégio Suíço-Brasileiro, e desde 2008, o 

ensino da língua francesa é oferecido no Ensino Médio como op-

ção de Língua B para o programa do IB – Bacharelado Interna-

cional, tanto em Nível Padrão (SL), como em Nível Superior (HL).

Além do programa IB, os alunos inscritos em francês são pre-

parados para apresentar os diplomas oficiais de língua francesa 
– DELF, nos níveis A1, A2, B1 e B2, diplomas esses reconhecidos 

pelo Quadro Europeu Comum de Referência (CECR) que ates-

tam as competências linguísticas de comunicação (Compreen-

são Oral e Escrita e Produção Oral e Escrita). 

Atualmente, portanto, a língua francesa é ensinada nas 

quatro séries do Ensino Médio como disciplina regular de língua 

estrangeira moderna, bem como a título de matéria optativa 

extracurricular, a partir do 9º ano para alunos interessados em 

obter o DELF A1. 

A fluência na língua francesa adquirida durante os quatro 
anos do Ensino Médio proporciona aos nossos alunos a possi-

bilidade de ingressar em universidades de países francófonos, 

como a nossa ex-aluna Giovanna S. Verussa, estudante do 2º 
ano de Arquitetura da UFPR, que, graças ao seu excelente nível 

de francês (DELF B2), foi admitida na Faculdade de História da 

Arte e de Arqueologia da Universidade de Poitiers, na França, 

para o projeto de dupla diplomação do programa “Ciências 

Sem Fronteiras”.

Nosso Colégio também promove a língua francesa e a 

francofonia por meio do apoio a eventos culturais realizados em 

parceria com outras instituições, como o Consulado Geral da 

França, a Aliança Francesa de Curitiba, a APFPR – Associação 

do Professores de Francês do Paraná e a CCFB – Câmara de 

Comércio França-Brasil, além de outros programas de intercâm-

bio para Paris.
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Dix bonnes raisons 
d’apprendre le français
(source: http://www.diplomatie.gouv.fr) 

2 
Une langue pour trouver 

un emploi

Parler français et anglais 
est un atout pour multiplier ses 
chances sur le marché internatio-
nal de l’emploi. La connaissance du 
français ouvre les portes des entre-
prises françaises en France comme 
à l’étranger dans tous les pays 
francophones. La France, cinquième 
puissance commerciale et troisième 
terre d’accueil pour les investisse-
ments étrangers, est un partenaire 
économique de premier plan.

3
La langue de la culture

Le français est la langue inter-
nationale pour la cuisine, la 

mode, le théâtre, les arts visuels, la 
danse et l’architecture. Connaître le 
français, c’est avoir accès en version 
originale aux grands textes de la 
littérature française et francophone 
mais également au cinéma et à la 
chanson.

4 
Une langue pour voyager

La France est le pays le plus 
visité au monde avec plus de 

70 millions de visiteurs par an. Avec 
des notions de français, il est telle-
ment plus agréable de visiter Paris 
et toutes les régions de France ainsi 
que le Québec, la Suisse, la Belgique, 
Monaco, l’Afrique ...

5 
Une langue pour étudier dans 

les universités françaises 

Parler français permet notam-
ment de poursuivre ses études en 
France dans des universités répu-
tées ou dans les grandes écoles de 
commerce et d’ingénieur, classées 
parmi les meilleurs établissements 
supérieurs en Europe et dans le 
monde. Les élèves maîtrisant le 
français peuvent bénéficier de 
bourses du gouvernement fran-
çais pour suivre un troisième cycle 
d’études en France dans toutes les 
disciplines et obtenir un diplôme 
internationalement reconnu.

La langue française au 
Collège Suisse 1 

Une langue parlée dans 

le monde entier

Plus de 220 millions de per-
sonnes parlent français sur les 5 
continents. La Francophonie re-
groupe 70 États et gouvernements. 
Le français est la langue étrangère 
la plus largement apprise après 
l’anglais et la neuvième langue la 
plus parlée dans le monde.

La France dispose du plus grand 
réseau d’établissements culturels 
à l’étranger où sont dispensés des 
cours de français à plus de 750 000 
personnes.

Paris, France
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Zehn gute Gründe, um Französisch zu lernen 

(Quelle: http://www.diplomatie.gouv.fr) 

1 Eine Sprache, die auf der ganzen Welt gesprochen wird

Mehr als 220 Millionen Menschen sprechen auf den fünf Kon-

tinenten Französisch. Die Frankophonie umfasst 70 Staaten und 

Regierungen. 

Nach Englisch ist Französisch die am meisten unterrichtete 

Fremdsprache. Sie steht an der neunten Stelle der am meisten 

gesprochenen Sprachen. Frankreich verfügt über die meisten Kul-

tureinrichtungen im Ausland, die französische Sprachkurse mehr 

als 750.000 Menschen anbieten.

2 Eine Sprache, um Arbeit zu finden
Französisch und Englisch zu sprechen, ist ein großer Vorteil bei 

der Arbeitssuche auf dem internationalen Arbeitsmarkt. Kennt-

nisse in der französischen Sprache öffnen die Türen französischer 

Firmen in Frankreich und in allen frankophonen Ländern wie 

Kanada, Schweiz, Belgien und in einigen Ländern des afrikani-

schen Kontinents. Frankreich als fünfte Handelsmacht der Welt 

und drittes Empfangsland ausländischer Investitionen ist ein 

Wirtschaftspartner der ersten Kategorie.

3 Die Kultursprache

Französisch ist die internationale Sprache für Gastronomie, 

Mode, Theater, visuelle Kunst, Tanz und Architektur. Die französi-

sche Sprache zu beherrschen, bedeutet Zugang zu bedeuten-

den Texten der französischen und frankophonen Literatur in ihrer 
Originalversion zu haben, wie auch zu Kino und Musik.

4 Eine Sprache zum Reisen

Frankreich ist mit 70 Millionen Besuchern im Jahr das am 

meisten besuchte Land auf der ganzen Welt. Für denjenigen, der 

Französischkenntnisse hat, ist es viel interessanter, Paris und alle 

Regionen Frankreichs wie auch Québec in Kanada, die Schweiz, 

Belgien, Monaco und Afrika zu besuchen. 

5 Eine Sprache für das Studium an französischen Universitäten

Kenntnisse der französischen Sprache ermöglichen vor allem 

ein Studium in Frankreich an renommierten Universitäten oder an 

großen Handels- und Ingenieurschulen, die zu den besten Ein-

richtungen Europas und der Welt gehören. Die Schülerinnen und 

Schüler mit Französischkenntnissen haben die Möglichkeit, Stipen-

dien der französischen Regierung für ein postgraduales Studium 

in den verschiedensten Fächern zu erhalten, und bekommen ein 

weltweit anerkanntes Diplom.

Dez boas razões para aprender francês 

(fonte: http://www.diplomatie.gouv.fr) 

1 Uma língua falada no mundo inteiro
Mais de 220 milhões de pessoas falam francês nos cinco conti-

nentes. A Francofonia engloba 70 Estados e Governos.

O francês é a segunda língua estrangeira mais ensinada, 

após o inglês e é a nona língua mais falada no mundo. A França 

dispõe da maior rede de estabelecimentos culturais no exterior, 

onde são oferecidos cursos de língua francesa a mais de 750 mil 

pessoas.

2 Um língua para encontrar emprego
Falar francês e inglês representa uma vantagem para encon-

trar um emprego no mercado internacional de trabalho. O co-

nhecimento do francês abre as portas das empresas francesas 

na França, no exterior e em todos os países francófonos, como o 

Canadá, a Suíça, a Bélgica e alguns do continente africano. A 

França, quinta potência comercial no mundo e terceira terra de 

acolhimento para os investimentos estrangeiros, é um parceiro 

econômico de primeira categoria. 

3 A língua da cultura
O francês é a língua internacional para a gastronomia, a 

moda, o teatro, as artes visuais, a dança e a arquitetura. Conhe-

cer a língua francesa significa ter acesso, em versão original, aos 
grandes textos da literatura francesa e francófona, bem como 

ao cinema e à música. 

4 Uma língua para viajar
A França é o país mais visitado do mundo inteiro, com mais 

de 70 milhões de visitantes por ano. Para quem possui noções de 

francês é muito mais agradável visitar Paris e todas as regiões da 

França, como também quando se viaja ao Quebec, à Suíça, à 

Bélgica, a Mônaco, à África ...

5 Uma língua para estudar em universidades francesas
Falar francês permite, sobretudo, estudar na França, em 

universidades renomadas ou em grandes escolas de Comércio e 

de Engenharia, que se situam entre os melhores estabelecimen-

tos superiores da Europa e do mundo.

Os alunos que conhecem a língua francesa podem receber 

bolsas de estudos do governo francês para cursos de pós-gradu-

ação na França em quaisquer disciplinas, obtendo um diploma 

reconhecido internacionalmente.

La Seine, Paris, France
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6 
L’autre langue des relations 

internationales

Le français est à la fois langue 
de travail et langue officielle à 
l’ONU, dans l’Union européenne, 
à l’UNESCO, à l’OTAN, au Comité 
International Olympique, à la Croix 
Rouge Internationale… et de plu-
sieurs instances juridiques interna-
tionales. Le français est la langue 
des trois villes sièges des institu-
tions européennes : Strasbourg, 
Bruxelles et Luxembourg.

7 
Une langue pour s’ouvrir 

sur le monde

Après l’anglais et l’allemand, 
le français est la troisième langue 
sur Internet devant l’espagnol. 
Comprendre le français permet de 
poser un autre regard sur le monde 
en communiquant avec les franco-
phones sur tous les continents et 
en s’informant grâce aux grands 
médias internationaux en langue 
française (TV5, France 24, Radio 
France Internationale).

8 
Une langue agréable 

à apprendre

Le français est une langue 
facile à apprendre. On peut très vite 
atteindre un niveau permettant de 
communiquer en français.

9 
Une langue pour apprendre 

d’autres langues

Apprendre le français aide à 
apprendre d’autres langues, notam-
ment les langues latines (l’espagnol, 
l’italien, le portugais ou le roumain) 
mais aussi l’anglais puisque le 
français a fourni plus de 50% du 
vocabulaire anglais actuel.

10 
La langue de l’amour 

et de l’esprit

Apprendre le français, c’est 
d’abord le plaisir d’apprendre une 
belle langue, riche et mélodieuse 
qu’on appelle souvent la langue de 
l’amour. Le français est aussi une 
langue analytique qui structure la 
pensée et développe l’esprit critique 
ce qui est très utile dans les discus-
sions ou des négociations. 

Apprendre le français, 
c’est d’abord le plaisir 
d’apprendre une 
belle langue, riche 
et mélodieuse qu’on 
appelle souvent la 
langue de l’amour.

Québec, Canada

La langue française au 
Collège Suisse
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6 Die andere Sprache der internationalen Beziehungen

Französisch ist gleichzeitig Arbeitssprache und offizielle Spra-

che der UN, der Europäischen Union, der UNESCO, der OTAN, des 

Internationalen Olympischen Komitees, des Internationalen Roten 

Kreuzes etc., wie auch verschiedener internationaler juristischer 

Instanzen. Französisch ist die Sprache der drei Städte, in denen 

die europäischen Institutionen ihren Sitz haben: Straßburg, Brüssel 

und Luxemburg.

7 Eine Sprache, die die Türen zur Welt öffnet

Nach Englisch und Deutsch ist Französisch noch vor Spanisch 

die dritte Sprache im Internet. Kenntnisse in Französisch ermögli-

chen eine andere Sicht der Welt - durch die Kommunikation mit 

Französisch sprechenden Menschen auf allen Kontinenten und 

durch den Zugang zu Informationen von großen internationa-

len Kommunikationsträgern der französischen Sprache wie TV5, 

France 24 und Radio France Internationale. 

8 Eine angenehme Sprache zum Erlernen

Französisch ist eine Sprache, die sich leicht erlernen lässt. 

Schnell erreicht man das Niveau für eine Unterhaltung auf Fran-

zösisch.

9 Eine Sprache, um andere Sprachen zu erlernen

Das Erlernen der französischen Sprache erleichtert den Prozess 

beim Lernen anderer Sprachen, hauptsächlich lateinischer 

Sprachen (Spanisch, Italienisch, Portugiesisch und Rumänisch), 

aber auch von Englisch, denn mehr als die Hälfte des aktuellen 

englischen Wortschatzes stammt aus der französischen Sprache. 

10 Die Sprache der Liebe und des Geistes

Die französische Sprache zu erlernen, bedeutet an erster 

Stelle, eine schöne, reiche und wohlklingende Sprache zu erler-

nen, die oft die Sprache der Liebe genannt wird. Französisch ist 

außerdem eine analytische Sprache, die die eigenen Gedanken 

strukturieren hilft und einen kritischen Geist entwickelt. Das ist bei 

Diskussionen und Verhandlungen sehr nützlich. 

6 A outra língua das relações internacionais
O francês é ao mesmo tempo língua de trabalho e língua 

oficial na ONU, na União Europeia, na UNESCO, na OTAN, no 
Comitê Internacional Olímpico, na Cruz Vermelha Internacional, 
etc., bem como em várias instâncias jurídicas internacionais. O 

francês é a língua das três cidades em que se encontram sedia-

das as instituições europeias: Estrasburgo, Bruxelas e Luxemburgo. 

7 Uma língua que dá abertura para o mundo
Após o inglês e o alemão, o francês é a terceira língua na 

internet, vindo antes do espanhol. Compreender a língua france-

sa permite ter outra visão do mundo, através da comunicação 

com os falantes da língua francesa em todos os continentes e ter 

acesso à informação por meio de grandes meios de comunica-

ção internacionais em língua francesa, como TV5, France 24 e 
Radio France Internationale.

8 Uma língua agradável de aprender
O francês é uma língua de fácil aprendizagem. Pode-se atin-

gir rapidamente o nível de comunicação em francês.

9 Uma língua para aprender outras línguas
O aprendizado da língua francesa facilita a aprendizagem 

de outras línguas, principalmente as línguas latinas (o espanhol, o 

italiano, o português e o romeno), mas também o inglês, já que o 

francês originou mais da metade do vocabulário atual da língua 

inglesa.

10 A língua do amor e da mente
Aprender a língua francesa é, em primeiro lugar, ter o 

prazer de aprender uma bela língua, rica e melodiosa, que é 

muitas vezes chamada a língua do amor. O francês também é 

uma língua analítica, que estrutura o pensamento e desenvolve 

o espírito crítico, o que é extremamente útil em discussões e 

negociações. 

Luxembourg



16 COLÉGIO SUÍÇO-BRASILEIRO

ES EREIGNET SICH | ACONTECE

Robotik an der 
Schweizerschule 
Robótica no Colégio 
Suíço-Brasileiro

Oliver Sprenger - Informatik-Lehrer | Professor de Informática 



TICO-TICODEZEMBER | DEZEMBRO 2014 17

D
urante este semestre abrimos 
os novos pacotes dos robôs 
EV3 Mindstorms de Lego 

com muitas expectativas e não fo-
mos decepcionados. Com o conjunto 
de Mindstorms Education, a Lego 
desenvolveu um produto específico 
para as aulas nas escolas que atende 
o treinamento de robótica. Além 
das peças de construção no formato 
comprovado de encaixe, existe um 
novo computador, o Intelligent Brick 
EV3, que permite a programação das 
ações dos diversos motores e senso-
res por mão própria. Na sequência 
lógica de um programa de computa-
ção regular cada passo tem que ser 
definido e acoplado ao outro. Confor-
me ideias próprias alguns parâme-
tros podem ser ajustados. O produto 
é de excelente qualidade, ele reco-
nhece cores, distâncias, ângulos etc. 
com exatidão surpreendente. Muitas 
vezes são os usuários humanos que 
cometem erros de pensamento e 
introduzem os comandos de forma 
errada. O Colégio Suíço-Brasileiro 
oferece para o Ensino Fundamental 
2, na disciplina Optativa, uma hora 
aula de programação e robótica. Os 
robôs ficam também à disposição 
dos alunos da 2ª série do Ensino 
Médio para um trabalho autônomo 
de projeto durante a aula regular de 
Informática. Cada grupo de até três 
alunos trabalha com um robô. Esses 
robôs foram carinhosamente iden-
tificados com nomes como Xerley ou 
Pii. Em primeiro lugar, o hardwa-
re precisa ser montado conforme 
instrução. Conforme modelo, as 
construções podem se tornar muito 
complexas, elas são um desafio refe-
rente à capacidade criativa dos alu-
nos. Além disso, é 
necessário manter 
controle e ordem 
num conjunto de 
mais de 550 peças 
de montagem. As 
instruções exis-
tem no formato 
clássico de papel, 
ou pode ser feito o 
download direta-
mente no celular 
ou tablet, sendo 

D
ieses Semester war es 
soweit, mit großen Erwar-
tungen haben wir die neuen 

Pakete der EV3 Mindstorms Roboter 
von Lego geöffnet und wurden nicht 
enttäuscht. Mit dem Mindstorms 
Education-Set hat Lego ein speziell 
für den Schulunterricht ausgerich-
tetes Produkt entwickelt, welches 
der Schulung von Robotik dient. 
Neben den Bauteilen im bewähr-
ten Lego-Steckformat gibt es einen 
neuen Computer, den "Intelligent 
Brick EV3", welcher es erlaubt, die 
Aktionen der verschiedenen Moto-
ren und Sensoren eigenhändig zu 
programmieren. In der logischen 
Abfolge eines regulären Compu-
terprogramms müssen dabei die 
einzelnen Schritte definiert und 
zusammengefügt werden. Etliche 
Parameter können dabei den eige-
nen Vorstellungen entsprechend 
eingestellt werden. Das Produkt 
ist von erstklassiger Qualität, es 
erkennt Farben, Distanzen, Winkel 
etc. mit erstaunlicher Genauigkeit. 
Es sind oft die menschlichen An-
wender, welche Denkfehler begehen 
und die Befehle falsch eingeben. Die 
Schweizerschule lehrt im extrakur-
rikularen Freifach für die Sekundar-
stufe jede Woche eine Stunde Pro-
grammieren und Robotik. Auch in 
der 2. Gymnasialklasse stehen die 
Roboter für die selbständige Projekt-
arbeit in der regulären Informatik-
stunde zur Verfügung. Gruppen von 
bis zu drei Schülern arbeiten jeweils 
mit einem Roboter, welche liebe-
volle Kosenamen wie Xerley oder 
Pii erhalten haben. Als Erstes muss 
die Hardware der Anleitung folgend 
zusammengesetzt werden. Dies ist 
nicht immer einfach! Die Konst-
ruktionen können je nach Modell 
sehr komplex werden, sie sind eine 
Herausforderung an das räumliche 
Vorstellungsvermögen der Schüler. 
Zudem gilt es beim Bausatz von 
über 550 Bauteilen Übersicht und 
Ordnung zu bewahren. Die Anlei-
tungen gibt es entweder im klassi-
schen Papierformat oder man kann 
sie direkt auf das Handy oder Tablet 
herunterladen, wodurch weitere 
3D-Perspektiven verfügbar werden. 
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Lego Mindstorms EV3 Labview Education Software

Ist der Roboter einmal zusammen-
gebaut, beginnt erst die eigentliche 
Arbeit mit der Computertechno-
logie. Die Motoren und Sensoren 
sollen schließlich eigenhändig 
gesteuert werden. Lego stellt zwar 
dem Nutzer eine Steuerungssoft-
ware mit fertigen Blöcken zu Ver-
fügung, womit man den Roboter be-
quem per Bluetooth bedienen kann, 
doch das interessiert uns nicht. Wir 
wollen die einzelnen Befehle selber 
heraustüfteln, damit der Roboter 
mit einem einzigen Knopfdruck die 
gewünschten Aktionen vollzieht. 
Dies beinhaltet eine Kette von Be-
fehlen, welche vom Computer der 
Reihe nach ausgeführt und eventu-
ell wiederholt werden. Wir haben 
dazu im Informatikraum auf allen 
Computern die Lego-Education Kon-
struktionssoftware installiert. Das 
Programmieren am PC bietet 
mehr Möglichkeiten und ist 
schneller als auf dem klei-
nen Brick-Screen. 
Die selber erstell-
ten Programme 
werden dann 
abgespeichert 
und per USB-Kabel 
auf den EV3 Brick 
übertragen. 

Die Motivation der Schü-
ler steigt jeweils in Wettbewerben, 
bei denen wir den Teams immer 
wieder verschiedene Aufgaben stel-
len, welche möglichst schnell und 
präzis erledigt werden müssen. Die 
Freifachstunde ist deshalb immer 
sehr unterhaltsam. Es wird vielfach 
mit glühendem Eifer gearbeitet, um 
den Konkurrenten zuvorzukom-
men. Ein wichtiger Aspekt dabei 
ist, die Kreativität zu fördern. Es 
ist immer wieder erstaunlich, wie 
verschiedene Wege zum selben Ziel 
führen können. In der Klasse disku-
tieren wir dann die verschiedenen 
Lösungswege mit ihren Vor - und 
Nachteilen. 

disponibilizadas outras perspectivas 
de 3D. Somente após a montagem do 
robô, inicia-se o verdadeiro trabalho 
com a tecnologia de computação, 
pois os motores e sensores devem 
ser controlados por mão própria. 
Lego disponibiliza ao usuário um 
software de controle com blocos 
prontos, com os quais o robô pode 
ser manobrado facilmente por meio 
de Bluetooth, mas isso não nos in-
teressa. Queremos experimentar os 
comandos por conta própria, para 
que o robô realize as ações desejadas 
com um único toque de botão. Isso 
inclui uma série de comandos que 
são realizados um por um e repeti-
dos eventualmente pelo computador. 
Para isso, instalamos o software de 
construção de Lego-Education em 
todos os computadores da sala de 

Informática. A programação 
no computador ofe-

rece outras possibi-
lidades e torna-se 
mais rápido do que 
no Brick-Screen 
pequeno. Em segui-
da, os programas 
desenvolvidos são 

salvos e transferidos 
para o EV3 Brick por meio 

de cabo USB.
A motivação dos alunos cresce 

em competições cada vez que passa-
mos diversas tarefas para as equipes 
que precisam ser resolvidas o mais 
breve possível e com exatidão. Assim, 
a aula da Optativa é sempre muito 
divertida. Os alunos trabalham com 
muito entusiasmo para antecipar os 
concorrentes. Um aspecto impor-
tante é a promoção da criatividade. 
É sempre surpreendente verificar 
quantos caminhos diferentes podem 
levar ao mesmo objetivo. Depois, em 
sala de aula, discutimos os diferen-
tes caminhos com suas vantagens e 
desvantagens.

"Queremos 
experimentar os 
comandos por conta 
própria, para que o 
robô realize as ações 
desejadas com um 
único toque de botão. "

Wir wollen die 
einzelnen Befehle 
selber heraustüfteln, 
damit der Roboter 
mit einem einzigen 
Knopfdruck die 
gewünschten 
Aktionen vollzieht."
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In einem nächsten Schritt wol-
len wir die Schüler dazu anleiten, 
Roboter nach eigenen Plänen zu 
bauen. Die Lego-Community kann 
dabei helfen. Die Schüler müssen 
lernen, sich selber Informationen 
online zu beschaffen. Das schult die 
Selbständigkeit und das englische 
Sprachverständnis. Es gibt etliche 
Foren, Videos und Tutorials, welche 
fast alles abdecken, was bei der 
Arbeit mit den EV3 Legorobotern 
anfällt. Einzelne Mechanismen 
können anhand von detaillierten 
Erklärungen und Zeichnungen 
nachgebaut werden. Gibt es ein 
besseres Studium der Mechanik als 
dieses selbständige Zusammenset-
zen und Ausprobieren von Baustei-
nen und Motoren? Auch wenn eige-
ne Roboter entwickeln letztlich zur 
Meisterklasse gehört und es noch 
viele Jahre an Studium bedarf, ma-
chen wir an unserer Schule bereits 
die ersten Schritte, um die Ingeni-
eure der Zukunft zu fördern. Die 
Legorobotik ist weit mehr als bloß 
ein Spielzeug für Gross und Klein, 
es ist ein wertvolles Arbeitsgerät, 
welches verschiedene Kompetenzen 
der Schüler auf praxisorientierte 
Weise schult. 

Num próximo passo queremos 
incentivar os alunos a construir 
robôs por meio de projetos próprios. 
A Lego-Community pode ajudar 
nisso. Os alunos devem aprender a 
procurar informações online. Isso 
treina a autonomia e a compreensão 
da língua inglesa. Existem vários 
fóruns, vídeos e tutoriais que cobrem 
quase tudo o que precisa no trabalho 
com os robôs de EV3 Lego. Alguns 
mecanismos podem ser construídos 
por meio de explicações e desenhos 
detalhados. Existe uma apren-
dizagem melhor da mecânica do 
que essa montagem e experimento 
autônomo de peças e motores? Ainda 
que o desenvolvimento de alguns 
robôs faça parte do nível de mestra-
do e necessite ainda muitos anos de 
estudo, realizamos já os primeiros 
passos no Colégio para promover os 
engenheiros do futuro. A robótica 
de Lego é muito mais do que um 
brinquedo para adultos e crianças, 
ela é uma ferramenta preciosa de 
trabalho, desenvolvendo diferentes 
competências dos alunos de forma 
voltada à prática. 

"A robótica de Lego é 
muito mais do que um 
brinquedo para adultos 
e crianças, ela é uma 
ferramenta preciosa de 
trabalho, desenvolvendo 
diferentes competências 
dos alunos de forma 
voltada à prática."

Die Legorobotik ist 
weit mehr als bloß ein 
Spielzeug für Gross 
und Klein, es ist ein 
wertvolles Arbeitsgerät, 
welches verschiedene 
Kompetenzen 
der Schüler auf 
praxisorientierte Weise 
schult."
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A 
escola de hoje precisa prepa-
rar as realidades de amanhã. 
E muitas vezes, elas diferen-

ciam-se significativamente de outras 
condições. Então escolas voltadas ao 
futuro e seus colaboradores – aliás, 
como também em cada empresa – 
devem verificar a prática atual de 
inovações educacionais de forma 
crítica. Para uma escola se faz a se-
guinte pergunta: quais competências 
são exigidas no mercado de trabalho 
e estudo de amanhã? 

D
ie Schule von heute muss auf 
die Realitäten von morgen 
vorbereiten. Und diese unter-

scheiden sich oft bedeutend von den 
aktuellen Bedingungen. Also müssen 
zukunftsorientierte Schulen und ihre 
Mitarbeitenden - wie übrigens bei 
jedem Unternehmen auch - die aktu-
elle Praxis von Bildungsinnovationen 
kritisch prüfen. Für eine Schule stellt 
sich folgende Frage: Welche Kompe-
tenzen sind im Arbeits- und Studien-
markt von morgen gefordert? 

Innovationen: 
Lernlandschaften 

Inovações: paisagens de estudo
José Oberson - Generaldirektor der Schweizerschulen Curitiba und São Paulo 

Diretor-Geral da Escola Suíço-Brasileira e do Colégio Suíço-Brasileiro
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Existem programas inovativos 
que respondem a essas perguntas. 
Fui convidado por algumas das 
escolas na Suíça para tomar co-
nhecimento dos desenvolvimentos 
e inovações escolares atuais. Entre 
as escolas visitadas encontra-se a 
Wädenswil, uma escola particular 
na Suíça de língua alemã que rece-
beu o primeiro prêmio escolar nacio-
nal da Suíça em 2013. À primeira vis-
ta, os alunos são mais ativos do que 
os professores, em grande parte, eles 
trabalham de forma independen-
te. A organização das salas de aula 
diferenciam-se significativamente 
do conceito tradicional de escola e 
não se encontram carteiras dispos-
tas em filas simétricas e voltadas 
ao professor. Os professores não são 
mais professores, eles são chamados 
de coach. São acompanhantes da 
aprendizagem e oferecem apoio aos 
alunos na aquisição de conhecimen-
to e competências, de uma forma 
mais descentralizada e participativa. 
Privilegia-se o trabalho em grupos 
mistos pequenos, os denominados 
grupos de aprendizagem.

Com este novo conceito, as salas 
de aulas passam a se chamar de 
“Paisagens de estudo”. Aproximada-
mente 50 alunos de diversas idades 
e diversos graus e níveis de escolari-
dade frequentam um mesmo espaço 
físico. Imagina-se mais um escri-
tório do que uma sala de aula, com 
espaços amplos e lugares individuais 
de trabalho com a infraestrutura 
de apoio tecnológico necessário. Os 
alunos trabalham com uma pro-
gramação individualizada bimestral 
ou semanal e objetivos definidos de 
aprendizagem. Se necessário, vários 

Es gibt innovative Bildungspro-
gramme, welche Antworten auf 
diese Fragen entwickeln. Ich wurde 
von einigen der innovativsten Schu-
len in der Schweiz eingeladen, um 
einen Eindruck über die aktuellen 
Schulentwicklungen und -innova-
tionen zu bekommen. Obwohl auf-
grund der grossen Nachfrage auch 
von ausländischen Delegationen 
ein Besuchsstopp galt, öffneten die 
Schulen die Türen für den „brasilia-
nischen“ Gast. Unter den besuchten 
Schulen ist auch der Preisträger des 
ersten Schweizer Schulpreises, die 
Oberstufe Wädenswil, eine öffent-
liche Schule in der deutschsprachi-
gen Schweiz. Auf den ersten Blick 
fallen folgende Aspekte auf: Die 
Schüler sind aktiver als die Lehr-
personen, die Schüler arbeiten zu 
einem grossen Teil selbständig, die 
Klassenorganisation unterscheidet 
sich erheblich von einem traditio-
nellen Schulverständnis. Wir finden 
keine klassischen lehrerzentrierten 
Unterrichtsräume mit symmetri-
schen Pultreihen mehr. Die Lehr-
personen sind nicht mehr Lehrper-
sonen, sondern werden auch als 
“Coach“ bezeichnet. Die Lehrperson 
ist also ein Lernbegleiter und un-
terstützt die Schüler bei der weitge-
hend selbständigen Aneignung von 
Wissen und Kompetenzen. Zentral 
ist die Arbeit in gemischten Klein-
gruppen, die sogenannten Lern-
gruppen. 

Das Konzept dieser Innovati-
on heisst „Lernlandschaften“. Die 
Lernlandschaften bestehen aus 
einer vielfältigen Topographie von 
Lernräumen. Kernlandschaft ist 
das „Lernatelier“. Das sind alters-

Lernlandschaften an der Schule in Petermoos
Paisagens de estudo na escola de Petermoos

Direktor der Oberstufe Wädenswil, 
Frido Koch, Gewinner des nationalen 
Schweizer Schulpreises 2013 mit dem 
Geschenk des binationalen Fussball-

shirts der Schweizerschulen
Frido Koch, Diretor da Escola 

Wädenswill ganhadora do prêmio 
escolar nacional da Suíça de 2013, 

usando o presente recebido, a 
camisa binacional de futebol das 

escolas suíço-brasileiras.
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Innovationen: 
Lernlandschaften

Inovações: 
paisagens de estudo

gemischte Grossräume mit rund 50 
Schülern verschiedener Stufen und 
Niveaus. Man muss sich eher ein 
Grossraumbüro als ein Schulzim-
mer vorstellen, mit individuellen 
Arbeitsplätzen und der notwendi-
gen technologischen Unterstützung. 
Es darf nur geflüstert werden, die 
Schüler arbeiten an individualisier-
ten Bimester- oder Wochenplänen 
mit definierten Lernzielen. Wie sie 
die Lernziele erreichen, können die 
Schüler weitgehend selbst orga-
nisieren. Mehrere Lehrpersonen 
stehen den Schülern im Lernatelier 
falls notwendig zur Verfügung. Im 
„Palavrium“ setzen sich niveauge-
mischte und kooperative Lerngrup-
pen interaktiv und weitgehend au-
tonom mit dem Stoff auseinander. 
Was auffällt: Oft übernehmen ältere 
und bessere Schüler die Rolle von 
Lehrpersonen. Sie erklären jüngeren 
oder schwächeren Schülern Lern-
stoff. Es gibt hingegen auch Räume 
für Input. Dort wird neuer Lernstoff 
verschiedener Fachbereiche in de-
finierten oder spontanen Zeitfens-
tern eingeführt. Der Lernstand und 
Fortschritt jedes Schülers registriert 
der Schüler selber. Der Schüler 

professores estão à disposição dos 
alunos neste atelier de estudos. Os 
alunos ao se comunicarem entre si 
ou com os professores, expressam-
-se em voz baixa. Existe também 
a forma mais coletiva de troca 
de conhecimento e informação, a 
Palavrium, que são os grupos de 
estudos de alunos de vários níveis e 
cooperativos que discutem o assunto 
de forma interativa e quase autôno-
mo. O que chama atenção muitas 
vezes são os alunos mais velhos e 
mais fortes que assumem o papel de 
professores. Eles explicam conteúdo 
aos alunos mais novos e mais fracos. 
Existem também salas para input. 
Novo conteúdo de aprendizagem de 
várias disciplinas é introduzido em 
horários definidos ou espontâneos. 
Cada aluno registra o seu próprio 
nível de aprendizagem e progresso. O 
aluno avalia e reflete constantemen-
te sobre seu próprio comportamento 
de aprendizagem por meio do “jornal 
de aprendizagem”. Cada professor 
responsável tem um conhecimen-
to exato do nível de aprendizagem 
de seu aluno e oferece orientações 
constantes como um coaching indi-
vidual de aprendizagem. Paisagens 

 Lernlandschaften 
haben viele Vorteile: 
Förderung der 
Autonomie, der 
Lerntechniken sowie 
der selbständigen 
Arbeitsweise der 
Schüler, aber auch der 
Sozialkompetenzen. 
Lernen ist wichtiger 
als Lehren."
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evaluiert und reflektiert konstant 
sein eigenes Lernverhalten mittels 
„Lernjournal“. Jede verantwortliche 
Lehrperson weiss genau über den 
Lernstand seines Schülers Bescheid 
und orientiert konstant mit einem 
individuellen Lerncoaching. Lern-
landschaften haben viele Vorteile: 
Förderung der Autonomie, der Lern-
techniken sowie der selbständigen 
Arbeitsweise der Schüler, aber auch 
der Sozialkompetenzen. Lernen ist 
wichtiger als Lehren. Die Schüler 
übernehmen die Verantwortung 
für ihr eigenes Lernen. Das Konzept 
setzt den Schwerpunkt auf die Kom-
petenzen, welche die zukünftige 
Arbeits- und Studiensituation erfor-
dert, und macht die Schüler fit und 
reif für das Leben. Unsere Schulen 
bieten einige der Komponenten die-
ser Schweizer Pädagogik bereits an, 
wenn auch weniger radikal. Unsere 
Schulen werden sich mit Kopf, Herz 
und Hand überlegen, wie die vielen 
positiven Eindrücke die Strategie 
der Schulentwicklung beeinflussen. 
Für die meisten befragten Schüler 
an den besuchten Schulen steht 
fest: „Wir möchten nicht mehr an 
die alte Schule zurück!“. 

de estudo têm muitas vantagens: 
promoção da autonomia, das técni-
cas de aprendizagem, assim como 
do método de trabalho do alunos e 
das competências sociais. Aprender 
é mais importante do que ensinar. 
Os alunos assumem a responsabili-
dade da sua própria aprendizagem. 
O conceito foca nas competências, as 
quais a futura situação de trabalho 
e estudo exige, e torna os alunos 
preparados e maduros para a vida. 
As nossas escolas, em São Paulo e 
Curitiba, já oferecem alguns dos 
componentes dessa pedagogia suíça, 
mesmo de forma menos radical. 
A gestão das Escolas sempre está 
preocupada com as estratégias para 
o melhor desenvolvimento escolar e 
a implementação destas ações mais 
inovativas, por meio dos princípios 
filosóficos de Pestalozzi, de pensar 
com a cabeça, coração e mãos. Para 
a maioria dos alunos entrevistados 
nas escolas suíças visitadas está 
claro: “Não queremos voltar mais à 
escola antiga!”. 

"Paisagens de 
estudo têm muitas 
vantagens: promoção 
da autonomia, 
das técnicas de 
aprendizagem, assim 
como do método de 
trabalho do alunos 
e das competências 
sociais. Aprender é 
mais importante do 
que ensinar." 
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E
le e Ela – A Arte da Relação”, 
peça apresentada pelo Grupo 
de Teatro do Colégio Suíço-

-Brasileiro, composto por quatorze 
alunos do Ensino Médio, envolveu 
com humor a plateia na temática 
abordada sobre a relação entre as 
pessoas. Foram encenados alguns 
esquetes do famoso escritor e 
humorista alemão Loriot, além da 
colaboração de trechos escritos pelos 
próprios alunos, sobre situações tri-
viais, sérias ou engraçadas do dia a 
dia. A sonoplastia foi enaltecida pela 
presença da Banda, composta por 
oito alunos do Colégio e coordenados 
por Joel Dewes.

D
as Stück „Sie und Er – Die 
Kunst der Beziehung“ wurde 
von der Theatergruppe der 

Schweizerschule aufgeführt. Die 
Gruppe besteht aus 14 Schülerinnen 
und Schülern der Gymnasialstufe. 
Mit Humor bezieht das Stück das 
Publikum ins Thema über mensch-
liche Beziehungen ein. Es wurden 
einige Sketche des berühmten 
deutschen Schriftstellers und Ko-
mikers Loriot und von den Schülern 
selbst geschriebene Abschnitte über 
triviale, ernsthafte und komische 
Situationen des Alltags inszeniert. 
Die von Joel Dewes geleitete Musik-
gruppe mit acht Schülerinnen und 
Schülern der Schule umrahmte die 
Aufführungen musikalisch auf eine 
besondere Art und Weise.

Passen Männer und 
Frauen zusammen? 

Homens e mulheres combinam? 
Neusa Finkler Hörbe - Leiterin der Theatergruppe und Deutschlehrerin 

Coordenadora do Grupo de Teatro e professora de Alemão

WIR MACHEN ES SO | NÓS FAZEMOS ASSIM
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"Além de promover o conhecimento da língua 
estrangeira e a alegria na arte do teatro, o projeto 
almeja também a cooperação internacional, a 
promoção de habilidades sociais, de competências 
organizacionais e de planejamento..."

Neben der Fremdsprachenförderung und der Freude 
an der Theaterkunst strebt das Projekt auch die 
internationale Zusammenarbeit, die Förderung von 
Sozialkompetenzen, aber auch von Organisations- und 
Planungsfertigkeiten..."

Ela e Ele: a Arte da Relação
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Im September und Oktober 2014 wurde das 
Stück “Sie und Er – Die Kunst der Beziehung” am 
Goethe-Institut in Curitiba und in Porto Alegre 
sowie in Uruguay an der Deutschen Schule in 
Montevideo und im Theater „Wanda Mallmann“ 
in Pinhais mit großem Erfolg aufgeführt. Es 
waren sechs Präsentationen mit einem großen 
Publikum. Unter den Teilnehmern befanden 
sich einige Mitglieder der Schweizer Botschaft, 
des Verwaltungsrats der Schweizerschule, des 
Vereins, Eltern, Schülerinnen und Schüler, ehe-
malige Schüler, Lehrpersonen und ehemalige 
Lehrpersonen der Schweizerschule und andere 
Gäste. Das aufwendige Theaterprojekt wurde von 
zahlreichen Gönnern unterstützt. Dazu gehörten 
auch die Schweizer Botschaften in Brasilien und 
Montevideo. Den zahlreichen privaten Förderern 
gebührt großer Dank.

Die Theatergruppe ist sehr dankbar für diese 
Unterstützung, und ein großes Dankeschön geht 
an den Generaldirektor Jose Oberson, der die 
Durchführung dieses Projekts ermöglicht hat. 

Nos meses de setembro e outubro, a peça 
entitulada originalmente como “Sie und Er – 
Die kunst der Beziehung”, foi apresentada com 
muito sucesso, no Goethe-Institut, em Curitiba e 
Porto Alegre, na Escola Alemã de Montevidéu, no 
Uruguai e também no Teatro Wanda Mallmann, 
em Pinhas. Foram seis apresentações com grande 
público e estavam presentes alguns integran-
tes da Embaixada Suíça, do Conselho Diretor do 
Colégio Suíço-Brasileiro, da Associação da Escola 
Suíço-Brasileira, pais, alunos, ex-alunos, pro-
fessores e ex-professores do Colégio, entre outros 
convidados. Este projeto dispendioso do Teatro 
recebeu apoio de várias empresas e também das 
Embaixadas Suíças em Brasília e em Montevidéu. 
Devemos muitos agradecimentos aos numero-
sos patrocinadores particulares e em especial ao 
nosso Diretor-Geral José Oberson, que possibilitou 
a realização deste projeto. 

Passen Männer und 
Frauen zusammen?
Homens e Mulheres

combinam?
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Fußballweltmeisterschaft 
Copa do Mundo FIFA 2014 no Brasil

O Colégio Suíço-Brasileiro de 
Curitiba e a Escola Suíço-Brasileira 
de São Paulo promoveram um 
maior envolvimento dos seus 
alunos neste evento mundial.

No dia 14 de junho de 2014, um grupo de 
alunos do Colégio Suíço-Brasileiro viajou para 
Brasília. A viagem, organizada em cooperação 
com a Embaixada da Suíça, foi um grande suces-
so e cheio de imprevistos. Os alunos tiveram a 
oportunidade de assistir a uma parte do treina-
mento da seleção nacional da Suíça, no Estádio 
Nacional de Brasília Mané Garrincha. Tiveram 
também a grande sorte de encontrar os craques 
dessa seleção no hotel, onde eles estavam hospe-
dados. Os jogadores foram muito gentis desti-

Die Schweizerschulen Curitiba und 
São Paulo förderten eine wichtige 
Teilnahme ihrer Schüler an diesem 
internationalen Event.

Am 14. Juni 2014 reiste eine Gruppe von Schü-
lern der Schweizerschule Curitiba nach Brasília. 
Die Reise war zusammen mit der Schweizer Bot-
schaft organisiert worden. Sie wurde zu einem 
großen Erfolg und steckte voller Überraschun-
gen. Die Schülerinnen und Schüler hatten die 
Gelegenheit, der Schweizer Nationalmannschaft 
für kurze Zeit beim Training im Nationalstadium 
„Mané Garrincha“ zuzuschauen. Anschließend 
hatten sie das große Glück, die Fußballstars in 
ihrem Hotel zu treffen. Die Spieler waren sehr 
freundlich und stellten ihre Zeit für Gespräche 
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nando o tempo deles para conversar 
com os alunos, dar autógrafos e 
tirar fotos. Os alunos fizeram um 
tour guiado pela cidade de Brasília, 
onde aprenderam muitos fatos in-
teressantes sobre a capital brasi-
leira. Foi também organizado um 
encontro com o Conselheiro Federal 
e Chefe do Departamento da Defesa, 
Proteção Civil e Esporte da Suíça, 
Ueli Maurer. Ele dedicou uma hora 
do seu precioso tempo para conver-
sar em alemão com os alunos. Além 
disso, a Federação Suíça de Futebol 
preparou uma grande surpresa: 
presenteou todos os alunos ali 
presentes com as entradas para o 
jogo Suíça x Equador pela Copa do 
Mundo FIFA 2014!

Uma das ações desenvolvidas 
pelo Colégio neste período da Copa 
do Mundo foi a criação de uma 
camiseta especial de futebol bina-
cional: Brasil e Suíça. A camiseta foi 
personalizada com o nome de cada 
aluno e número de preferência. 
Algumas foram presenteadas não 
apenas aos jogadores da seleção 

mit den Schülern, Autogramme 
und Fotos zur Verfügung. Danach 
nahmen die Schüler an einer Stadt-
rundfahrt teil, bei der sie vieles über 
die Hauptstadt Brasiliens erfuh-
ren. Außerdem wurde ein Treffen 
mit Ueli Maurer, dem Mitglied des 
Schweizer Bundesrates und derzei-
tigen Verteidigungs- und Sportmi-
nister der Schweiz organisiert. Er 
nutzte eine Stunde seiner Zeit für 
ein Gespräch mit den Schülern in 
deutscher Sprache. Außerdem hatte 
der Schweizer Fußballverband eine 
große Überraschung für alle Schü-
lerinnen und Schüler vorbereitet: 
eine Eintrittskarte für das Grup-
penspiel Schweiz - Ecuador bei der 
FIFA-Fußballmeisterschaft 2014!

Im Rahmen der Weltmeister-
schaft entwickelte die Schule ein 
besonderes binationales WM-Shirt: 
Brasilien und die Schweiz. Das 
Hemd trägt den Namen des Schü-
lers und seine Lieblingsnummer. 
Die Shirts wurden nicht nur den 
Spielern der Nationalmannschaft, 
Inler und Shaqiri, sondern auch 
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dem Trainer Ottmar Hitzfeld, dem 
Bundesrat Ueli Maurer, dem FIFA-
Präsidenten Joseph Blatter und dem 
Schweizer Botschafter André Regli 
als Geschenk überreicht.

Die brasilianische und Schwei-
zer Presse interessierte sich auch 
für die Ereignisse. So wurden 
darüber in großen Schweizer Zei-
tungen zwei Artikel veröffentlicht. 
Die Schweizerschule dankt allen 
Teilnehmern für die großartige 
Unterstützung.

Als toller Abschluß der Reise 
wurden die Schülerinnen und 
Schüler von der Botschaft zu einem 
Besuch in der Residenz des Schwei-
zer Botschafters eingeladen. Dort 
konnten sie Raclette und andere 
Schweizer Köstlichkeiten genießen 
und schauten sich das zweite Spiel 
der WM Frankreich - Ecuador an. 
Das Treffen der Schüler mit dem 
FIFA-Präsidenten Joseph Blatter 
bereitete allen große Freude.

Für die Ermöglichung dieser un-
glaublichen Erfahrungen dankt die 
Schweizerschule der Botschaft in 
Brasília, besonders Herrn Botschaf-
ter André Regli und der Schweizer 
Regierung für die fantastische 
Unterstützung bei der Vorbereitung 
und Durchführung. 

Am 15. Juni empfing die Schwei-
zerschule São Paulo die Schweizer 
Gemeinde zur Übertragung des 
Spiels Schweiz - Ecuador. Die Veran-
staltung wurde mit der Begrüßung 
durch den Schweizer Generalkonsul 
Claudio Leoncavallo, von Adrien 
Genier, dem Marktdirektor von 
„Switzerland Tourismo Brasil“ und 
Marcel Brunner, dem Direktor der 
Schweizerschule São Paulo, eröff-
net.

Die Familien drückten die Dau-
men und waren begeistert von den 
Toren der Schweizer Mannschaft. 
Alle genossen das typisch Schwei-
zer Mittagessen, das das Schweizer 
Generalkonsulat gestiftet hatte. 
Die Kinder hatten ihren Spaß beim 
betreuten Spielen und erlebten ei-
nen fröhlichen Sonntag mit Malen 
und Schnitzen. Nach dem Spielen-
de wurde ein offizielles Shirt der 
Schweizer Mannschaft unter den 
über 400 Gästen verlost. 

nacional da Suíça, Inler e Shaqiri, 
como também ao treinador, Ottmar 
Hitzfeld, e ao Ministro Ueli Mau-
rer, ao Presidente da FIFA, Joseph 
Blatter, e ao Embaixador da Suíça, 
André Regli. 

As imprensas brasileira e suíça 
também se interessaram pelos 
acontecimentos e, assim, dois arti-
gos foram publicados em grandes 
jornais suíços. O Colégio agradece a 
todos os participantes e envolvidos 
pelo ótimo apoio.

Como formidável finalização da 
viagem, os alunos foram convida-
dos pela Embaixada a uma visita à 
residência do Embaixador da Suíça. 
Lá todos os alunos puderam se deli-
ciar com raclette e outras especiali-
dades suíças e assistiram juntos em 
um telão ao segundo jogo, França 
x Equador. O encontro pessoal dos 
alunos com o Presidente suíço da 
FIFA, Joseph Blatter, foi marcado 
com satisfação.

Por essas oportunidades e por 
possibilitar esta incrível experiên-
cia, o Colégio Suíço-Brasileiro de 
Curitiba agradece à Embaixada em 
Brasília, em especial ao Embaixador 
André Regli e ao Governo Suíço pelo 
fantástico apoio na preparação e 
realização.

No dia 15 de junho, a Esco-
la Suíço-Brasileira de São Paulo 
recebeu a comunidade suíça para 
assistir ao jogo Suíça x Equador. 
A abertura do evento deu-se com 
os cumprimentos dos Senhores 
Claudio Leoncavallo, Cônsul-Geral 
da Suíça, Adrien Genier, Diretor de 
Mercado da Switzerland Tourism 
Brasil, e Marcel Brunner, Diretor 
Executivo da Escola Suíço-Brasileira 
de São Paulo.

As famílias torceram, vibra-
ram com os gols da seleção suíça 
e deliciaram-se com um almoço 
tipicamente suíço, patrocinado 
pelo Consulado Geral da Suíça. 
As crianças divertiram-se com a 
monitoria da recreação infantil, que 
propiciou um domingo alegre, com 
brincadeiras, pinturas e esculturas. 
Após o término do jogo, foi sorteada 
uma camisa oficial da Seleção Suíça 
entre os mais de 400 convidados. 

Fußballweltmeisterschaft
Copa do Mundo

FIFA 2014 no Brasil
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 viele brasilianische Gebäude, die im 19. und 20. Jahrhundert 

gebaut wurden, in der Wirklichkeit von Franzosen geplant und so 

gestaltet worden sind, als wenn sie in Frankreich ständen? Ein Bei-

spiel ist eins der berühmtesten Hotels in Brasilien, das Hotel „Copa-

cabana Palace“ in Rio de Janeiro.

 muitos edifícios brasileiros construídos nos séculos XIX e XX 

foram, na verdade, projetados por franceses e, dessa forma, eram 

moldados como se estivessem na França? É o caso, por exemplo, 
de um dos hotéis mais famosos do Brasil, o Copacabana Palace, 

no Rio de janeiro.

 der französische Einfluss auf die brasili-
anische Kochkunst enorm ist? Das 

brasilianische Brot wurde bis zum 19. 

Jahrhundert hauptsächlich aus 

Maismehl gebacken, wurde 

jedoch gegen weißes Mehl 

ausgetauscht, das ihm 

heutzutage das Aussehen 

eines echten französischen 

Brötchens vermittelt.

 a influência francesa na culinária brasileira 
é enorme? O pão feito no Brasil até o século 

XIX era produzido principalmente com farinha 

de milho, porém, ela foi trocada pela farinha 

branca, deixando-o com o aspecto que atual-

mente o conhecemos, como um autêntico 

pãozinho francês.

 im 19. Jahrhundert einige brasilianische 

Schriftsteller französische Gewohnheiten 

übernommen haben, obwohl sie in Brasilien 

wohnten? Ein Beispiel ist Machado de Assis, 

einer der wichtigsten brasilianischen Schriftstel-

ler aller Zeiten, und einige der mit ihm befreun-

deten Schriftsteller, die bei fast 40º mit ihren 

dunklen Anzügen nach französischem Modell 

durch die Stadt Rio de Janeiro spazierten und 

in der Konditorei „Colombo“ Kaffee tranken, 

als ob sie im Stadtviertel Montparnasse lebten.

 no século XIX, alguns escritores brasileiros 

assumiam hábitos franceses, mesmo moran-

do no Brasil? É o caso de Machado de Assis, 

um dos escritores brasileiros mais importantes 

de todos os tempos, e alguns de seus amigos 

escritores, que andavam pela cidade do 

Rio de Janeiro, debaixo de quase 40 
graus, com seus ternos escuros aos 

moldes franceses e tomavam café na 

confeitaria Colombo como se estives-

sem vivendo em Montparnasse. 

 das Lexikon der portugiesischen Sprache 
durch den Gebrauch der französischen Spra-

che im Land bedeutend grösser geworden 

ist? Diese Fremdwörter haben bewirkt, dass wir 

Wörter übernommen haben, die heute recht 

brasilianisch sind, aber ursprünglich aus der 

französischen Sprache kommen: “garçom, 

por favor, quero uma baguete com queijo 

Camembert e um café com chantilly”.

 o léxico da língua portuguesa aumentou 
significativamente com a presença da língua 
francesa no país? Esse estrangeirismo fez 

como que adotássemos palavras que hoje 

são bem brasileiras, mas que vieram original-

mente da língua francesa: “garçom, por 

favor, quero uma baguete com queijo 

Camembert e um café com chantilly”.

 die brasilianische Gewohnheit, gegen 12:00 

Uhr das Mittagessen und gegen 19:00 Uhr das 

Abendessen einzunehmen, seinen Ursprung aus 

der französischen Revolutionszeit hat? Und zwar 

fanden die Sitzungen der französischen Natio-

nalversammlung von 12:00 bis 18:00 Uhr statt. 

Das war entscheidend für die Mahlzeiten, die in 

Brasilien mit derselben Feinheit wie in Frankreich 

durchgeführt wurden (zumindest am brasiliani-

schen Hof).

 o costume de almoçarmos no Brasil por volta 

das 12 horas e jantarmos por volta das 19 horas é 

uma influência francesa da época da Revolu-

ção? Isso porque as sessões na Assem-

bleia Nacional Francesa iam das 12 às 

18 horas, determinando horários das 

refeições, que eram realizados no 

Brasil com o mesmo refinamento 
que na França (ao menos na 

corte brasileira).

??

??
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Berufliche Fortbildung
in Deutschland
Capacitação profissional na Alemanha

D
e 18 a 29 de agosto, participei de um 
seminário para professores de Alemão 
sobre aprendizado de línguas estrangeiras 

para crianças (Frühes Fremdsprachenlernen) em 
Göttingen, na Alemanha. O curso contava com 
professores de Alemão de diversos lugares do mun-
do, como a Rússia, o Egito e muitos outros países. 

Pudemos ter o privilégio de estar em contato 
com metodologias e técnicas de aprendizagens 
mais atuais no ensino da língua alemã, bem como 
ter contato com contadores de histórias, escrito-
res, atores, enfim, pessoas que contribuem para 
que o aprendizado da língua alemã seja mais lúdi-
co, atraente, agradável e que as crianças realmen-
te aprendam com a cabeça, as mãos e o coração.

Foram abordados os seguintes assuntos: 
oficina de contação de histórias (Erzählen 
lernen - Erzählwerkstatt / Sprachförderung 
und Lernstrategien für Kinder); aprendizado 
de Alemão desde a mais tenra idade - quais 
as vantagens? (Frühes Deutsch - Was spricht 
dafür?); como manter a motivação e interesse? 
- palco livre. (Motivation und Interesse aufrecht 
erhalten - Bühne frei); brincadeiras, canções 
e movimentos nas aulas. (Spiele, Lieder und 
Bewegung im Unterricht); aprendizagem e 
autodescoberta - impulso para CLIL (selbst-
entdeckendes Lernen - Impulse zu CLIL), dentre 
muitos outros temas.

A troca de experiências também foi muito rica. 
Tivemos a oportunidade de conhecer o que é feito 

V
om 18. bis 29. August nahm ich in Göttin-
gen/Deutschland an einem Deutschleh-
rerseminar über frühes Fremdsprachen-

lernen teil. Der Kurs bestand aus Lehrerinnen 
und Lehrern, die in verschiedenen Ländern wie 
Russland, Ägypten und vielen anderen Deutsch 
unterrichten.

Wir konnten die aktuellsten Lernmetho-
den und Lerntechniken im Deutschunterricht 
kennen lernen. Zudem hatten wir mit Geschich-
tenerzählern, Schriftstellern, Schauspielern und 
Menschen Kontakt, die dazu beitragen, dass sich 
der Lernprozess in der deutschen Sprache spie-
lerischer, attraktiver und angenehmer gestaltet 
und die Kinder auch mit Kopf, Hand und Herz 
lernen. 

Es wurden folgende Themen behandelt: 
Erzählen lernen – Erzählwerkstatt / Sprachför-
derung und Lernstrategien für Kinder; frühes 
Deutsch - Was spricht dafür?; Motivation und 
Interesse aufrechterhalten - Bühne frei; Spiele, 
Lieder und Bewegung im Unterricht; selbst-ent-
deckendes Lernen - Impulse zu CLIL (Integriertes 
Fremdsprachen- und Sachfachlernen) und viele 
andere.

Der Erfahrungsaustausch war zudem auch 
sehr wertvoll. Wir erfuhren, wie in anderen 
Ländern in diesem Bereich gearbeitet wird, und 
konnten vermitteln, was in Brasilien gemacht 
wird. Bei gruppendynamischen Aktivitäten 
lernten wir den Alltag von Lehrern aus der gan-

Ana Beatriz Vasques - Deutschlehrerin | Professora de Alemão
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Herstellung von Spielmaterial
Construindo materiais lúdicos

N
ós, alunos do Acompanhamento Matutino (1º, 2º e 3º anos) e do Acompanhamento Vespertino (3º, 4º e 5º anos) 
ficamos imensamente felizes com a contribuição das aulas de Werken (disciplina complementar que envolve 
trabalhos manuais), sob a supervisão do professor Sven Hörner. Ao longo deste ano a ideia de realizar um 

projeto interdisciplinar ganhou forma. Os alunos do 9º ano puderam implementar esse projeto por meio da marce-
naria, construindo uma casinha de bonecas para os alunos do Vespertino a fim de desfrutarem de momentos lúdi-
cos, com mais uma opção para brincar e desenvolver a imaginação neste período de aula. Agradecemos o empenho e 
a disposição do professor Sven e dos alunos do 9º ano. 

D
ie Schülerinnen und Schüler der Vormittagsbetreuung (1., 2. und 3. 
Klasse der Primarstufe) und der Nachmittagsbetreuung (3., 4. und 5. 
Klasse der Primarstufe) sind sehr glücklich über die geleistete Arbeit 

im Fach Werken (Unterrichtsfach, das handwerkliches Arbeiten lehrt), die 
vom Lehrer Sven Hörner geleitet wird. Im Laufe des Schuljahres entstand die 
Idee eines interdisziplinaren Projekts. Die Schülerinnen und Schüler aus der 
9. Klasse der Sekundarstufe konnten dieses Projekt durch die Aktivitäten im 
Fach Werken realisieren und bauten das Puppenhaus für die Schüler der Vor- 
und Nachmittagsbetreuung, das ihnen während des Unterrichts eine weitere 
Möglichkeit zum Spielen und zur Entwicklung ihrer Phantasie bietet. Wir 
bedanken uns für den Einsatz und die Bereitschaft des Lehrers Sven und der 
Schülerinnen und Schüler der 9. Klasse. 

Christine Dyck - Lehrerin der Vormittags- und Nachmittagsbetreuung 

Professora do Acompanhamento Matutino e Vespertino

zen Welt kennen. Die Teilnehmer waren sehr 
interessiert daran, in Erfahrung zu bringen, wie 
an den Schulen in Brasilien gearbeitet, wie der 
Deutschunterricht gestaltet und wie die Grup-
peneinteilung vorgenommen wird. Sie fanden 
unsere Art der Aufteilung der Deutschgruppen 
nach dem Lernstand der Kinder sehr interessant.

Die Dozenten des Seminars waren sehr gut 
vorbereitet, und das Programm war abwechs-
lungsreich. Wir hatten auch die Gelegenheit, an 
einer Stadtführung in Göttingen teilzunehmen, 
allerdings auf eine spielerisch-pädagogische 
Art und Weise für Kinder. Wir besuchten das 
damalige Wohnhaus und jetzige Museum von 
Wilhelm Busch, dem Verfasser von „Max und 
Moritz“. Dort erfuhren wir, dass Wilhelm selbst 
eine der Figuren des berühmten Buches war. Auf 
dem Programm stand auch ein Besuch in den 
nahe gelegenen Städten wie Weimar, wo Goethe 
und Schiller gelebt haben, und Kassel, die Stadt 
der Brüder Grimm mit dem berühmten Stein-
höfer Wasserfall. Auch Göttingen ist mit seinen 
Kirchen und mittelalterlichen und modernen 
Straßen eine wunderschöne Stadt.

Die Reise war eine einmalige und interessan-
te Erfahrung. Neben der beruflichen Fortbildung 
konnte ich auch die Eindrücke als Touristin 
genießen und viele verschiedene Orte kennen 
lernen. 

em outros países e também de compartilhar o 
que é fazemos no Brasil. Em dinâmicas de gru-
pos pudemos compartilhar nosso dia a dia com 
professores de todo o mundo. As pessoas ficavam 
muito interessadas em saber como são as coisas 
aqui no Brasil, como são as aulas de Alemão, como 
dividimos os grupos, enfim, como conduzimos o 
trabalho em nossas escolas. Elas acharam muito 
interessante termos grupos de Alemão divididos 
por níveis. 

Os palestrantes do seminário eram muito bem 
preparados e a programação bem distribuída. 
Tivemos a oportunidade de também fazer um tour 
guiado pela cidade de Göttingen, porém com uma 
abordagem lúdico-pedagógica, como se fosse para 
crianças. Também visitamos a casa de Wilhem 
Busch, o escritor de Max und Moritz, que virou 
museu. Lá pudemos ver que o próprio Wilhem era 
um dos personagens do famoso livro.

Também tivemos a oportunidade de visitar 
algumas cidades vizinhas, como Weimar, onde 
viveram os escritores Goethe e Schiller; e Kassel, 
a cidade dos irmãos Grimm que abriga a famosa 
queda d´água Steinhöfer Wasserfall. A própria 
cidade Göttingen também não deixa a desejar com 
suas igrejas e ruas das idades média e moderna.

A viagem foi uma experiência única e agradá-
vel. Além do aperfeiçoamento profissional também 
pude desfrutar da parte turística, explorando 
muitos lugares diferentes. 

Der Lehrer Sven Hörner mit Schülerin Thalia aus der 9. Klasse B
Professor Sven com Thalia, aluna do 9º ano B
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T
udo começou com uma conversa entre dois co-
legas no Facebook. Martin Felkl e Renato Spiller 
discutiam um possível encontro das turmas dos 

anos 80 do Colégio Suíço-Brasileiro, em Curitiba. Cada 
um foi adicionando velhos contatos à conversa e em 
questão de minutos o chat virou uma grande confusão 
de ex-alunos enlouquecendo os usuários de smartpho-
nes.

No dia 30 de agosto de 2014, aconteceu este encontro 
inesquecível de um grupo de ex-alunos e professores, 
onde muitos não se viam há mais de 25 anos. 

Foram horas de muita conversa e lembranças, 
acompanhadas de uma "hamburgada" a qual foi se es-
tendendo à noite com muitas risadas. Momentos muito 
agradáveis foram fotografados pelo Jorge Salles dos 
Santos, professor que também auxiliou na organização e 
efetivação deste encontro.

Muitos dos ex-colegas estão morando em outros 
lugares e lamentaram não participar desta festa. Os 
que estiveram presentes foram: Gisele Duarte, Andreas 
Klassen, Ana Paula Imperial, Nina Kapsch, Martin Felkl, 
Eduardo Canto, Bruno Haller, Ana Paula Fusero, Daniela 
Fusero, Corinna Voswinckel, Anya Voswinckel, Veronica 
Variola, Girolamo Filippo Variola, Claudia Klassen, An-
drea Duarte Doetzer, Ronie Hauer Piekarz, Julio Rodolfo, 
Christian Peter Wiemer, Marcela Rocha Loures, Flavia 
Rocha Loures, Jorge Salles dos Santos, Celina Fernandes 
Weffort e Waltraud Klassen. 

A
lles begann mit einer Unterhaltung von zwei Kollegen 
bei Facebook. Martin Felkl und Renato Spiller disku-
tierten über ein mögliches Klassentreffen der Schüler 

aus den 80-er Jahren der Schweizerschule in Curitiba. Beide 
fügten alte Kontakte zum Gespräch hinzu, und in wenigen 
Minuten führte der Chat zu einem großen Chaos. Ehemalige 
Schülerinnen und Schüler meldeten sich zuhauf und machten 
dadurch die Benutzer von Smartphone verrückt.

Am 30. August 2014 ereignete sich dieses unvergessliche 
Treffen einer Gruppe von ehemaligen Schülern und Lehrern. 
Einige von ihnen hatten sich seit über 25 Jahren nicht mehr 
gesehen. 

Es gab stundenlange Gespräche und Erinnerungen, die 
von „Hamburgern“ begleitet wurden und sich bis in den Abend 
mit viel Gelächter hinauszogen. Der Lehrer, Jorge Salles dos 
Santos, der auch bei der Organisation und Realisierung dieses 
Treffens behilflich war, machte Fotos von diesen angenehmen 
Momenten. 

Viele der ehemaligen Mitschüler wohnen in anderen Orten 
und bedauerten, an diesem Fest nicht teilgenommen zu ha-
ben. Die Anwesenden waren: Gisele Duarte, Andreas Klassen, 
Ana Paula Imperial, Nina Kapsch, Martin Felkl, Eduardo Canto, 
Bruno Haller, Ana Paula Fusero, Daniela Fusero, Corinna Vos-
winckel, Anya Voswinckel, Veronica Variola, Girolamo Filippo 
Variola, Claudia Klassen, Andrea Duarte Doetzer, Ronie Hauer 
Piekarz, Julio Rodolfo, Christian Peter Wiemer, Marcela Rocha 
Loures, Flavia Rocha Loures, Jorge Salles dos Santos, Celina 
Fernandes Weffort und Waltraud Klassen. 

 

Treffen mit ehemaligen Schülern
Reencontro com ex-alunos
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O Colégio Suíço-
-Brasileiro fez 
uma parceria com 

a Universidade Tecnoló-
gica Federal do Paraná 
- UTFPR e organizou uma 
inesquecível aventura: 
uma NOITE DE ACANTO-
NAMENTO, que aconteceu 
no dia 24 de outubro, nas 
dependências do Colégio.

Participaram os alu-
nos do 1º ano do Ensino 
Fundamental até a 4ª 
série do Ensino Médio. Os 
alunos do 1º ao 5º ano do 
Ensino Fundamental vieram acompa-
nhados de um responsável, que pernoi-
tou junto com seu(s) filho(s). Os alunos 
dos demais níveis (6º ano EF até a 4ª 
série EM) pernoitaram sozinhos.

Nesta noite todos os participantes 
trouxeram um prato de doce ou salgado 
e fizeram um lanche coletivo para inte-
gração. Na manhã seguinte, o Colégio 
ofereceu um delicioso café da manhã.

Após o café da manhã, foram re-
alizadas diversas atividades ligadas à 
área esportiva, como gincanas, danças, 
entre outras, organizadas pelo profes-
sor e alunos da UTFPR, em cumprimen-
to ao Dia Esportivo, com a participação 
dos pais. 

Foram momentos de muita inte-
gração, divertimento e cuidados com a 
saúde por meio do esporte.  

I
n Zusammenarbeit mit der Uni-
versität UTFPR organisierte die 
Schweizerschule ein unvergeß-

liches Abenteuer: eine SCHULÜBER-
NACHTUNG, die am 24. Oktober 2014 
stattfand. 

Daran nahmen die Schülerinnen 
und Schüler der 1. Klasse der Primar-
stufe bis zur 4. Klasse der Gymnasial-
stufe teil. Die Schülerinnen und Schü-
ler der 1. bis 5. Klasse der Primarstufe 
wurden von einem Erziehungsberech-
tigten begleitet, der mit seinem Sohn/
seiner Tochter in der Schule übernach-
tete. Die Schüler der anderen Klassen 
(6. Klasse der Sekundarstufe bis 4. 
Klasse der Gymnasialstufe) konnten 
allein in der Schule übernachten.

An diesem Abend brachten alle 
Teilnehmer süße oder salzige Speisen 
mit, und es wurde ein gemeinsames 
Abendessen zur Integration organi-
siert. Am nächsten Morgen bereitete 
die Schule für alle ein leckeres Früh-
stück vor.

Anschließend wurden verschiedene 
Sportaktivitäten wie Geschicklich-
keitsspiele, Tänze usw. durchgeführt. 
Diese wurden vom Sportlehrer und 
von Studenten der Universität UTFPR 
im Rahmen des Sporttages für Schü-
ler und Eltern der Schweizerschule 
organisiert. 

Die Teilnehmer hatten gute Mög-
lichkeiten zur Integration, Unterhal-
tung und sportlichen Betätigung. 

 

Sportliche Übernachtung 
an der Schule
Acantonamento esportivo no Colégio
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Jorge Pryjmak - Geschichtslehrer | Professor de História 

Wahlen für den
Schülervertreter im Stadtrat
Eleição para Vereador(a) Mirim

N
osso Colégio foi convidado para fazer parte da 
Câmara Municipal de Pinhas com um represen-
tante no cargo de Vereador Mirim. Os candida-

tos para assumir esse cargo tiveram que apresentar os 
seguintes pré-requisitos: ser aluno(a) do Colégio Suíço-
-Brasileiro, entre o 6º e 8º anos do Ensino Fundamental e 
também ser morador de Pinhais.

Os candidatos para esta vaga se pronunciaram no 
início de outubro e fizeram suas campanhas. Foram 
candidatas: Ashley Caroline Pamplona Braz – nº 10, 
Sylvia Grazzia Steinhausser – nº 20, Victória da Silva – 
nº 30, Beatriz Rosana Favaro de Morais – nº 40, Giovanna 
Kfouri de Lima Tigges – nº 50, Caroline Rosa dos Santos – 
nº 60 e Beatriz de Paula Ribeiro Langowski – nº 70.

Foi nomeado um comitê eleitoral com a presidên-
cia da professora Carla Paulino, orientação do profes-
sor Jorge Pryjmak e coordenação do professor Carlos 
Machado. Alguns alunos também participaram desse 
comitê eleitoral: Mateus Manoel Glustak, Giovanna Re-
ginato Zarpelon, Stephanie Spredemann Friesen, Kamila 
Janiscki, Isabella Prati e Emily de Messias Reason.

O processo de seleção deste representante foi por 
meio de votação pelos alunos do 6º ano do Ensino Fun-
damental ao 4º ano do Ensino Médio. A eleição aconteceu 
no dia 12 de novembro e Giovanna Kfouri de Lima Tigges 
foi eleita como Vereadora Mirim, com 106 votos. Ashley 
Caroline Pamplona Braz foi eleita como Vereadora Mi-
rim Suplente, com 34 votos.

A Vereadora Mirim eleita representará o Colégio 
Suíço-Brasileiro e a região próxima ao Colégio.

Como informação complementar, durante o ano de 
2014, dois projetos apresentados pelos Vereadores Mirins 
na Câmara Municipal de Pinhais foram aprovados pelos 
Vereadores Oficiais (adultos) de Pinhais e postos em 
prática.

O Colégio Suíço-Brasileiro oferece apoio ao parla-
mento de alunos, pois a ação está de acordo com o con-
ceito do Colégio promovendo o entendimento da demo-
cracia, assim como as competências sociais. 

U
nsere Schule wurde eingeladen, mit einem 
Schülervertreter am Stadtrat teilzunehmen. Die 
Kandidaten für dieses Amt sollten die folgen-

den Voraussetzungen erfüllen: Schüler oder Schülerin 
der Schweizerschule, in der 6. bis 8. Klasse der Sekun-
darstufe und Bewohner von Pinhais. 

Die Kandidaten für dieses Amt ließen sich Anfang 
Oktober aufstellen und begannen ihren Wahlkampf. 
Die Kandidaten waren: Ashley Caroline Pamplona Braz 
– Nº 10, Sylvia Grazzia Steinhausser – Nº 20, Victória da 
Silva – Nº 30, Beatriz Rosana Favaro de Morais – Nº 40, 
Giovanna Kfouri de Lima Tigges – Nº 50, Caroline Rosa 
dos Santos – Nº 60 und Beatriz de Paula Ribeiro Lan-
gowski – Nº 70.

Es wurde ein Wahlkomitee mit der Lehrerin Carla 
Paulino als Vorsitzende, dem Lehrer Jorge Pryjmak als 
Leiter und Carlos Machado als Koordinator benannt. 
Auch einige Schülerinnen und Schüler nahmen am 
Wahlkomitee teil: Mateus Manoel Glustak, Giovanna 
Reginato Zarpelon, Stephanie Spredemann Friesen, 
Kamila Janiscki, Isabella Prati und Emily de Messias 
Reason. 

Die Wahl des Vertreters erfolgte durch Abstimmung 
der Schülerinnen und Schüler der 6. Klasse der Sekun-
darstufe bis 4. Klasse der Gymnasialstufe. Die Wahl 
fand am 12. November statt. Giovanna Kfouri de Lima 
Tigges wurde mit 106 Stimmen zur Schülervertreterin 
in den Stadtrat und Ashley Caroline Pamplona Braz mit 
34 Stimmen zur Stellvertreterin gewählt.

Die Schülervertreterin im Stadtrat repräsentiert die 
Schweizerschule und die Region rund um die Schule.

Als ergänzende Information: Im Jahr 2014 wurden 
zwei Projekte der Schülervertreter im Stadtrat von 
Pinhais von den offiziellen Stadtratsabgeordneten (Er-
wachsenen) bewilligt und in die Praxis umgesetzt.

Die Schweizerschule unterstützt das Schülerparla-
ment, denn die Aktion ist in Einklang mit dem Schul-
konzept zur Förderung des Demokratieverständnisses 
sowie der Sozialkompetenzen. 

NOTIZEN | NOTAS
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Kennenlernen von 
Musikinstrumenten
Conhecendo os Instrumentos

A 
música é de grande importância para o desenvolvimen-
to do ser humano. Crianças que têm contato desde cedo 
com instrumentos musicais são mais criativas. A cada 

semana um músico é convidado para apresentar um instru-
mento aos alunos do Acompanhamento Vespertino Pré I e II. 
Desta forma, o projeto “Conhecendo os Instrumentos” estimu-
la nossos alunos a desenvolver o gosto e a prática da música 
desde pequenos. 

D
ie Musik ist sehr wichtig für die menschliche Entwick-
lung. Kinder, die von klein an Kontakt mit Musikinst-
rumenten haben, sind kreativer. In jeder Woche wird 

ein Musiker eingeladen, um den Kindern der Nachmittagsbe-
treuung im Kindergarten I und II ein Musikinstrument vorzu-
stellen. Auf diese Weise fördert das Projekt „Musikinstrumen-
te“ unsere Schülerinnen und Schüler, an der Musik Freude zu 
entwickeln und sie von klein an zu praktizieren. 
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Schweizer 
Nationalfeiertag 

Am 1. August wird der Schweizer Natio-
nalfeiertag gefeiert. In diesem Jahr fand die 
Veranstaltung, an der sich viele Familien und 
Lehrer beteiligten, an der Schweizerschule statt. 
Nach Ansprache des Direktors der Schule und 
des Schweizer Honorarkonsuls zur Eröffnung 
der Feier schauten sich die Gäste einen Film in 
deutscher Sprache an. Anschließend gab es das 
traditionelle Quizz, eine Aktivität mit Fragen und 
Antworten zur Kultur der Schweiz und typischen 
Gewinnen aus der Schweiz. Auf dem Fest wurden 
auch einige Spezialitäten der Schweizer Gastrono-
mie angeboten.

Tag der Familie 
Am Tag der Familie beteiligten sich Eltern und 

Kinder gemeinsam an verschiedenen sportlichen 
Aktivitäten, die von der Schweizerschule ange-
boten wurden. Dieses Event war mehr als eine 
Feier zum Begehen des Vatertages, es förderte die 
Integration der gesamten Familie. Viele Familien 
nahmen an den spannenden Aktivitäten teil und 
konnten so durch den Kontakt mit anderen Eltern 
und Schülern der Schulgemeinde ihre Bekannt-
schaften erweitern.

Dia Nacional 
da Suíça 

No dia 1º de agosto é comemorado o Dia Nacional da Suíça. Este ano, as festividades aconteceram 
no próprio Colégio, com a participação das famílias e professores. Após a abertura da festa com a fala 
do Diretor do Colégio e do Cônsul Honorário, os participantes assistiram a um filme em alemão e em 
seguida participaram do tradicional “quiz”, atividade interativa de perguntas e respostas relacionadas a 
cultura suíça, com direito a brindes típicos. Durante a confraternização foram servidas também algumas 
especialidades da gastronomia suíça.

Dia da Família 
No Dia da Família, pais e filhos participaram 

juntos de diversas atividades esportivas oferecidas 
pelo Colégio. Este evento foi além da comemoração 
referente ao Dia dos Pais e integrou a família toda. 
Várias famílias participaram das atividades e pu-
deram ampliar seus relacionamentos, conhecendo 
e contatando com outras famílias da comunidade 
escolar.

01.08.

09.08.
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Laternenfest
Im Monat August bereiten wir das Laternen-

fest vor. Zusammen mit der Familie bastelte jedes 
Kind aus dem Kindergarten im Unterrichtsraum 
seine eigene Laterne. Am 29. August, um 19:00 
Uhr, wurde das Fest veranstaltet. Es begann mit 
einem gemeinsamen Imbiss in der Sporthalle. 
Anschließend sangen die Kinder Lieder zum The-
ma und machten mit ihren leuchtenden Laternen 
einen Rundgang um das Schulgelände. Es war ein 
strahlender Spaziergang.

Festa da Lanterna 
Durante o mês de agosto, preparamos a Festa 

da Lanterna. Com o auxílio das famílias, cada 
criança da Educação Infantil confeccionou sua 
própria lanterna no Colégio, em um momento de 
confraternização em sala de aula. No dia 29 de 
agosto, às 19 horas, realizou-se o evento. A Festa da Lanterna começou com um lanche entre as famílias 
e em seguida as crianças cantaram canções típicas e fizeram uma caminhada com suas lanternas acesas 
pelas ruas nas imediações do Colégio. Foi um passeio muito iluminado!

29.08.

Hallenfußballfestival 
und Turnier 

Am Samstag wurde von 9:00 bis 16:00 Uhr 
das VII. interne Hallenfußballfestival und das VI. 
interne Hallenfussballturnier veranstaltet, um 
die sportliche Tätigkeit an der Schule zu fördern 
und dieser einen besonderen Wert zu verleihen. 
Zudem soll diese von den Schülern so beliebte 
Sportart unterstützt werden. Das Turnier wurde 
nach Altersstufen unterteilt, und alle anwesen-
den Schüler erhielten Medaillen für ihre Teilnah-
me.

Festival e Torneio 
de Futsal

No sábado, das 9h às 16h, ocorreu o VII Festival 
Interno de Futsal e VI Torneio Interno de Futsal 
para incentivar e valorizar a atividade física no 
Colégio e reforçar esta modalidade tão apreciada 
pelos alunos. O torneio foi dividido por faixa etária 
e todos os alunos envolvidos ganharam medalhas 
de participação.

13.09.
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Tag des Wissens 
Am 20. September ereignete sich erneut ein 

großartiger Tag des Wissens mit vielfältigen 
Arbeiten der einzelnen Klassen. Diese wurden 
mit Hilfe von Ausstellungen, Theater in deutscher 
Sprache und anderen unterschiedlichen Formen 
präsentiert, um eine Interaktion mit den Besu-
chern zu ermöglichen. Es war eine Veranstaltung 
voller Begeisterung und großer Teilnahme der 
Schüler und Familienangehörigen.

Feira do 
Conhecimento 

No dia 20 de setembro aconteceu mais uma 
grandiosa Feira do Conhecimento, com temas de 
trabalho diversificados por turma, apresentados 
em forma de exposição, teatro em alemão e outras 
diferentes formas que pudessem interagir com os 
visitantes. Foi uma feira de muito entusiasmo e 
participação dos alunos e familiares.

20.09.

Die Wirtschaftswoche 
Schüler aus der Gymnasialstufe nahmen an 

der Wirtschaftswoche teil, die in diesem Jahr von 
der Schweizerschule Curitiba und São Paulo sowie 
mit Unterstützung der internationalen SESI - Schu-
le veranstaltet wurde. 

Der Event fand zwischen dem 22. und 26. Sep-
tember von 8:30 bis 18:00 Uhr im Industrieverband 
Paraná FIEP/SESI statt. 

Die Teilnehmer nahmen im Gebäude des FIEP/
SESI das Mittagessen ein, das von der Schweizer-
schule Curitiba angeboten wurde.

Die Ernst-Schmidheiny-Stiftung realisiert 
diesen Event seit zwölf Jahren. In diesem Jahr 
beteiligten sich 75 Schülerinnen und Schüler aus 
Curitiba und São Paulo. Voraussetzung dafür war 
die Beherrschung der englischen Sprache. 

Die Jugendlichen konnten bei einigen Schülern 
der Schweizerschule, die sich angeboten hatten, 
unterkommen. Jeden Tag stand ein Bus zur Ver-
fügung, der die Schüler zum Veranstaltungslokal 
fuhr und sie nach Beendigung der täglichen Aktivi-
täten wieder zurückbrachte. 

Diese Aktivität bereichert den Unterrichtsplan 
der Institutionen und ermöglicht den Schülern 
einen Einblick in die Welt eines Unternehmers. 

Semana da Economia 
Alunos do Ensino Médio participam da Semana 

de Economia 2014 promovida pelo Colégio Suíço-
-Brasileiro de Curitiba e pela Escola Suíço-Brasileira 
de São Paulo, com a presença também do Colégio 
SESI Internacional.

O evento aconteceu entre 22 e 26 de setembro na 
Federação das Indústrias do Paraná, FIEP/SESI, das 
8h30 às 18h, com pausa para o almoço, servido na 
própria FIEP/SESI e oferecido pelo CSBPR aos parti-
cipantes.

22. bis
26.09.
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Durch die Verwaltung von virtuellen Firmen und 
mit Hilfe des WIWAG-Programms konnten die 
Schüler die Wirtschaftsbeziehungen aus der Sicht 
eines Geschäftsführers kennen lernen.

Die Schülerinnen und Schüler wurden in 
Gruppen eingeteilt, die jeweils eine Firma gründe-
ten, Strategien ausarbeiteten und sogar ein Logo 
entwickelten. Die Firmenverwaltung wurde unter 
den Gruppenmitgliedern mit den entsprechenden 
Funktionen aufgeteilt: Direktion, Personalabtei-
lung, Anlagen und Material, Entwicklung, Produk-
tion, Lager, Marketing und Qualitätsmanagement. 
Jeder Tag galt als ein Geschäftsjahr. Jeden Morgen 
nahmen die Schüler an einer Unterrichtsstunde 
über wirtschaftliche Themen teil. Sie hatten die 
Aufgabe, die Firma nach verschiedenen Kriteri-
en wie Ökonomie, Ökologie, Sozialstruktur etc. 
möglichst erfolgreich zu führen und sich gegen die 
Konkurrenz durchzusetzen. Höhepunkt der Woche 
war die Generalversammlung, die am letzten Tag 
im Theater der FIEP abgehalten wurde und der 
Öffentlichkeit zugänglich war. Die Präsentationen 
mit dem Entwicklungsbericht der virtuellen Un-
ternehmen wurden in englischer, deutscher und 
französischer Sprache realisiert. 

Dieses Projekt wird von Schweizer Dozenten 
geleitet. Sie sind erfolgreiche Schweizer Unterneh-
mer und kennen sich in der Wirtschaftswelt gut 
aus. So können sie Beispiele aus der Berufswirk-
lichkeit darstellen. 

Neu bereicherte in diesem Jahr mit VOLKSWA-
GEN ein Unternehmen das Programm. Der Pro-
duktionsdirektor von VW, Matthias Tigges, leistete 
mit seinem Einblick in das Unternehmen einen 
praxisorientierten und lehrreichen Beitrag zur 
experimentellen Wirtschaftswoche.

A Fundação Ernst-Schmidheiny realiza o refe-
rido evento há doze anos em parceria com a Escola 
Suíço-Brasileira e Colégio Suíço-Brasileiro. Neste 
ano participaram deste evento aproximadamente 
75 alunos, de Curitiba e São Paulo. O pré-requisito 
exigido foi o domínio da língua inglesa. 

Os alunos que vieram de São Paulo puderam 
ficar hospedados nas residências de alguns alunos 
do Colégio Suíço-Brasileiro, que se dispuseram a 
atendê-los em Curitiba. Todos os dias, um ônibus 
ficou à disposição para transportar os alunos do 
colégio ao local do evento e trazê-los no final do dia.

Esta atividade enriquece o plano curricular das 
instituições e faz com que os alunos vivenciem por 
uma semana o mundo de um executivo. Por meio da 
administração de empresas virtuais e com a ajuda 
do programa WIWAG, os alunos puderam perceber 
as relações econômicas a partir da visão do admi-
nistrador.

Os alunos divididos em grupos fundaram uma 
empresa cada, elaboraram estratégias e até cria-
ram um logotipo. A administração desta empresa 
foi dividida entre os integrantes do grupo com as 
respectivas funções: Direção, Departamento Pesso-
al, Fundos e Material, Desenvolvimento, Produção, 
Almoxarifado, Marketing e Gerência da Qualidade. 
Nesta proposta, cada dia real de atividades contava 
como se fosse um ano empresarial. A cada manhã, 
os alunos participavam de uma breve aula sobre 
temas econômicos. A tarefa era, por meio de vários 
critérios como economia, ecologia, sociedade etc., 
conduzir a empresa com o máximo de sucesso e 
vencer a concorrência. O auge da semana foi no úl-
timo dia em que ocorreu a Assembleia Geral, aberta 
ao público, no teatro da FIEP. As apresentações com 
o relato do desenvolvimento das empresas virtuais 
foram feitas nas línguas inglesa, alemã e francesa. 

Este projeto é supervisionado por professores 
suíços, que têm um perfil empresarial destacado e 
vivem no mundo da economia e, assim, podem dar 
exemplos com base na realidade profissional.

Esse ano, a empresa VOLKSWAGEN enriqueceu 
a programação. O Diretor de Produção da VW, Sr. 
Matthias Tigges, ofereceu, por meio das suas infor-
mações sobre a empresa, uma contribuição voltada 
à prática e instrutiva para a Semana experimental 
de Economia.
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Flohmarkt 
Eine der traditionellsten Veranstaltungen der 

Schweizerschule ist der Flohmarkt. Dieser wurde 
am 8. November durchgeführt und ermöglichte 
den Tausch, Kauf und Verkauf von gebrauch-
ten Produkten in gutem Zustand unter Lehrern, 
Eltern, aber hauptsächlich unter den Schüle-
rinnen und Schülern. Es herrschte eine lockere 
Atmosphäre auf dem Flohmarkt, der Gelegenheit 
bot, das Verhandeln und Tauschen zu lernen. 
Ausserdem wurde den Schülerinnen und Schü-
lern vermittelt, gebrauchten Dingen einen Wert 
beizumessen und sie wieder zu verwenden.

Mercado das Pulgas 
Como um dos eventos tradicionais do Colégio, o 

Mercado das Pulgas aconteceu no dia 8 de no-
vembro promovendo a troca, compra ou venda de 
produtos usados em bom 
estado, entre professores, 
pais e principalmente 
alunos. O momento foi de 
descontração e também 
uma oportunidade de 
aprender a negociar, tro-
car, valorizar e reapro-
veitar o que já foi usado.

08.11.

Basar
In diesem Jahr wurde der Basar am 22. 

November veranstaltet. Das Ziel war, den Besu-
chern mit dieser Veranstaltung die europäische 
Kultur näher zu bringen. Zudem vermittelte er 

die traditionsbewusste, weihnachtliche 
Stimmung. In diesem Jahr war Frank-
reich das Gastland des Events. Es wur-
den Tänze und Musik präsentiert und 
typische französische Gerichte sowie 
Kunsthandwerk aus diesem Land und 
weihnachtliche Artikel angeboten. Das 
Fest förderte erneut die Integration von 
Familie und Schule. Wir bedanken uns 
für die Mitarbeit aller Personen, die auf 
verschiedene Art und Weise zum Erfolg 

dieser Veranstaltung beigetragen haben, seien es 
die Mitarbeiter der Schweizerschule oder die Fir-
men, die die Durchführung dieses Festes ermög-
licht haben. Ein Teil des Gewinns des Events geht 
an die im Rahmen des CAS-Programms (Criativi-
ty, Action, Service) von der Schule unterstützten 
Institutionen. Dieses Programm wird von den 
Schülerinnen und Schülern der Gymnasialstufe 
entwickelt. Die Teilnehmer der Tombola wurden 
mit der Verlosung verschiedener Preise über-
rascht, unter anderen mit einem Flugticket in die 
Schweiz.

Der diesjährige Basar war auch eine Integra-
tion der Schulen von São Paulo und Curitiba: Der 
ganze Verwaltungsrat des Schulvereins beider 
Schulen war am Basar in Curitiba. Zudem durf-
ten wir zur Ehre des Gastlandes die Vertreterin 
von Frankreich in Curitiba mit ihrer Familie am 
Basar begrüssen: Die Konsulin Frankreichs in 
Curitiba, Emilie Dely, verbrachte den Basar mit 
ihren Kindern.

22.11.

Rua Wanda dos Santos Mallmann, 537 

CEP 83323-400 - Pinhais - PR

41 3525 9100  

chpr@chpr.com.br

www.chpr.com.br

Patrocinadores
Sponsoren

22 de novembro 
a partir das 10h
22. November 2014, ab 10:00 Uhr

Pratos típicos, artigos artesanais, 

produtos natalinos, danças,  

música ao vivo e brincadeiras.

Typische Gerichte, Kunsthandwerk, 

Weihnachtsartikel, Tänze, Live-Musik und Spiele.

Participe da Tômbola e concorra a uma VIAGEM PARA ZURIQUE.

Nehmen Sie an der Verlosung teil und gewinnen Sie eine Reise nach ZÜRICH.

Entrada: 1kg de alimento  

não perecível ou 5 reais por adulto. 

Eintritt: 1kg unverderbliche Lebensmittel oder 5 Reais.

Gastland Frankreich

País Homenageado 

França

H

2014

Parte do valor da Tômbola será doada para uma obra social.

Ein Teil des Erlöses geht an ein Hilfswerk.

Emilie Dely, französische Konsulin in Curitiba, neben dem Präsidenten, 
Gunar Hohl, und Generaldirektor der Vereinigung der Schweizerschulen 

(São Paulo und Curitiba), José Oberson und Familie.

Emilie Dely, Consulesa da França em Curitiba, ao lado de Gunar Hohl, 
Presidente e José Oberson, Diretor-Geral da Associação 

Escola Suíço-Brasileira (São Paulo e Curitiba) com família.

Bazar 
Este ano, o Bazar foi realizado no dia 22 

de novembro e teve como objetivo a difusão da 

cultura europeia, além do enfoque natalino já 

tradicionalmente conhecido. Neste ano o país 

homenageado foi a França e pudemos contar com as 

danças, músicas, comidas típicas francesas, além 

do artesanato da região e produtos natalinos. Esta 

festa promoveu mais uma vez a integração entre as 

famílias e a escola. Agradecemos a participação de 

todas as pessoas que de alguma forma contribuíram 

pelo sucesso deste evento, sejam os profissionais do 
colégio ou as empresas parceiras que apoiaram a 

realização deste. Uma parte da arrecadação deste 

evento será destinada às instituições assistidas pelo 
Colégio, parte do programa CAS (Criativity Action 

Service) que é desenvolvido pelos próprios alunos. Os 

participantes da Tômbola (sorteio de brindes) foram 

agraciados com diversos prêmios, incluindo uma 

passagem aérea à Suíça.
O Bazar propiciou, também, mais um momento 

de integração do Colégio Suíço-Brasileiro de Curitiba 

e da Escola Suíço-Brasileira de São Paulo: todos os 

membros do Conselho da Administração da Asso-

ciação Escola Suíço-

-Brasileira participaram 

deste evento. Além disso, 

em homenagem ao país 

anfitrião, demos as 
boas-vindas à Consulesa 
da França, Emilie Dely, 

representante da França 

em Curitiba, que tam-

bém estava presente e 

participou do Bazar com 

seus filhos.
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Integrationstag 
Dia da Integração

Sporttag 
Dia Esportivo

Familientag 
Dia da Família

Tag der offenen Tür 
Dia de Portas Abertas

Junifest 
Festa Junina

201528.03.
20. bis
21.05.

28.03. 20.06.

16.05.

WAS WIRD SEIN | O QUE SERÁ

Schaut euch das Programm auf der Internetseite der Schule an (www.chpr.com.br) 
und nehmt an unseren Festen teil!

Acompanhem a programação pelo site do colégio www.chpr.com.br e participem!

Schulabschlußfeier 
In diesem Jahr wird die Abschlussfeier der 

Schülerinnen und Schüler der 9. Klasse der Se-
kundarstufe und der 4. Klasse der Gymnasialstufe 
am 12. Dezember in den Festräumen des Restau-
rants “Madalosso” realisiert. Nach der feierlichen 
Übergabe der Diplome wird den Schülerinnen, 
Schülern und ihren Familienangehörigen am sel-
ben Ort ein Empfang mit Abendessen angeboten. 
Wir gratulieren allen Schülerinnen und Schülern 
ganz herzlich zu diesem Abschluss und wünschen 
ihnen weiterhin viel Erfolg.

Formatura 
Este ano, a formatura do alunos do Ensino 

Médio será realizada no dia 12 de dezembro, nos 
salões de festa do Restaurante Madolosso. Após a 
cerimônia de entrega dos diplomas, os alunos e 
familiares serão recepcionados com jantar no mes-
mo local. Uma festa de comemoração da conclusão 
de mais esta etapa na caminhada dos nossos alu-
nos. Parabéns aos formandos e sucesso sempre! 

12.12.
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UNTERHALTUNG | PASSATEMPO

Maria Clara, jovem estudante de arquitetura, está fazendo uma pesquisa para 
um projeto de decoração. Ela vai a uma loja especializada e seleciona um lindo 
abajur em tons de bege, um cachepô alto e largo, com motivos de flamboyants, 
que será colocado junto a vitrôs pintados à mão e vários sachês coloridos para perfumar o ambiente.

Após o trabalho, Maria Clara encontra alguns amigos num restaurante de degus-
tação. Eles consultam o menu e encomendam duas opções de fondue, suflê 

de champignons, musse de frutas e champanhe. 

Apesar de apreciar a boa cozinha, Maria Clara mantém a linha e tem 
um estilo clássico e elegante. Ela usa frequentemente tailleurs, escar-
pins e echarpes de seda, que ela compra na sua butique preferida.

Erkennst du die 16 Wörter 
französischer Herkunft in diesem 
Text? Finde die französischen 
Wörter im Wörtersuchspiel.
Você reconhece as 16 palavras 
de origem francesa neste texto? 
Encontre essas palavras em francês 
no caça-palavras.
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Antworten | Respostas: abat-jour | beige | cachepot | flamboyants | vitraux 
sachets | menu | fondue | soufflé | champignons | mousse | champagne 

tailleurs | escarpins | écharpes | boutique

K U L C C G S O U F F L E M E N U H C E

S J I A X X T K G B S K T X O Q Q I D S

A Q C C Z U W P O H W G K I P I I U K C

C A H H V G A A D T W P L X Q Q B Y L A

H S A E V S L X T A C K A B A T J O U R

E J M P E K O A F I H X E M U H B H S P

T K P O O J U G F L A M B O Y A N T S I

S T A T C F O J X L M B Z V B V C E R N

L F G N K N V Y W E P B O U T I Q U E S

Z S N Q T C K U V U I R O R B E I G E G

N C E Z M B X B I R G X C U N C P M X E

A S E C H A R P E S N W F V Y B S C I C

D A N Z W N P W R A O Q O S D G R K K H

M E X Z I I L H E G N S N D K Z S Y V E

R G R N L F X D Q O S M D E E W Z Y K S

V P F N S Q C Q O W H R U M O U S S E A

Z D U U N F M O Q R A D E H X G D B X Q

F V R T W F N S V I T R A U X G I V Y W

Z Y T S S F D V S Q H R Y C O M J Q C D

Y U I J W X K O P U E X I R U J N X E X
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INTERNATIONAL | INTERNACIONAL

Ergebnisse IB 2014 - 
100% Erfolgsrate 
Resultados IB 2014 - 
Taxa de aprovação – 100%

O 
dia 5 de julho é um dia importante na vida dos 

coordenadores do Diploma do IB em todo o mundo. 

Neste dia, os resultados do IB são disponibilizados 

aos coordenadores. As 24 horas anteriores frequentemente 

são marcadas por nervosismo, talvez incluindo uma noite 

mal dormida. Como se sairão? Será que todos irão passar? 

Vamos receber aquilo que acreditamos merecer, depois de 

tanto esforço de tanta gente envolvida? No final, acabei dor-

mindo bem e me senti surpreendentemente calmo quando 

acessei o site no exato horário indicado e recebi a notícia.

D
er 5. Juli ist ein wichtiger Tag für die IB-Diplom-Koor-
dinatoren auf der ganzen Welt. An diesem Tag haben 
sie Zugang zu den IB-Ergebnissen. Die vorangehenden 

24 Stunden sind oft von Nervösität geprägt, vielleicht sogar von 
einer schlaflosen Nacht. Wie ist es ihnen ergangen? Werden 
alle bestehen? Werden wir erhalten, was wir glauben zu 
verdienen, nach so viel Anstrengung von so vielen beteiligten 
Personen. Schliesslich habe ich doch gut geschlafen und war 
überraschenderweise sehr ruhig, als ich zum angegebenen 
Zeitpunkt die Internetseite öffnete und die Nachricht erhielt.

Alistair Summers - IB-Beratung | Consultor do Diploma de IB

Dies ist ein sehr wichtiges Ergebnis für die Schule. Es 
bedeutet, dass die Schweizerschule alle 21 Schülerinnen 
und Schüler der 4. Klasse der Gymnasialstufe zum Diplom 
angemeldet hat und alle bestanden haben. Die Erfolgsrate 
von 100% muss mit dem Weltdurchschnitt aller IB-Schulen 
von 79% verglichen werden. Die durchschnittliche Punkte-
bewertung unserer Kandidaten (31,5) liegt ebenso höher als 
der Gesamtdurchschnitt (29,8). Das ist der Höhepunkt einer 
ständigen Verbesserung seit Einführung der Gymnasialstufe 
von 4 Jahren im Jahre 2011.

Der Durchschnitt der Schweizerschule São Paulo beträgt 
30.9 Punkte bei 100% Erfolgsrate.

Este é um resultado muito importante para a esco-

la. Isso significa que o Colégio Suíço-Brasileiro inscreveu 
todos os 21 alunos da nossa 4ª série do Ensino Médio para o 

Diploma e que todos eles passaram. Esta taxa de aprovação 

de 100% deve ser comparada com a taxa global de 79%. A 

pontuação média dos nossos candidatos (31,5) também é 

maior do que a média global (29,8). Este é o ápice da melho-

ria constante, desde que o Colégio introduziu o programa de 

Ensino Médio de 4 anos em 2011.

A média da Escola Suíço-Brasileira de São Paulo totaliza 

30.9 pontos com 100% de aprovação.

Anzahl der angemeldeten Kandidaten
Anzahl der Kandidaten, die das Diplom erhalten werden 
Número de candidatos registrados na sessão
Número de candidatos que receberão o Diploma

Die Ergebnisse in diesem Jahr resultieren aus viel Arbeit 
unserer Schülerinnen und Schüler mit Unterstützung nicht 
nur von ihren IB-Lehrern, sondern auch von all denjenigen, 
die sie im Laufe so vieler Jahre unterrichtet und sich um sie 
gekümmert haben. Wir danken allen diesen Personen und 
beglückwünschen unsere Schülerinnen und Schüler. 

Os resultados deste ano são o reflexo de muito trabalho 
dos nossos alunos, com suporte, não apenas dos seus 

professores do IB, mas também de todos aqueles que têm 

ensinado e se importado com eles ao longo de tantos anos. 

Obrigado a todas essas pessoas e parabéns aos nossos 

alunos! 

100%

90%

80%

70% 2012

2013

2014
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A Suíça…

tem cidades inteiras bilíngues por 
causa da multilingualidade. Nessas 
cidades existem nomes de ruas e até 
o próprio nome da cidade em duas 
versões. A maioria dos moradores de 
cidades bilíngues fala as duas línguas 
fluentemente. Exemplos dessa prática 
são as regiões das cidades de Fribourg/
Freiburg, Biel/Bienne, Murten/Morat. 
Existem também cidades bilíngues em 
outras regiões que praticam outras 
duas línguas. 

Die Schweiz…

hat wegen der Mehrsprachigkeit 
ganze Städte, die zweisprachig sind. 
In diesen Städten kommen Strassen-
namen und gar der Name der Stadt 
selbst in zwei Versionen daher. Die 
meisten Bewohner bilingualer Ort-
schaften sprechen beide Sprachen 
fliessend. Beispiele an der französisch-
deutschsprachigen Sprachgrenze sind 
Fribourg/Freiburg, Biel/Bienne, Mur-
ten/Morat. Zweisprachige Städte gibt 
es auch in anderen Sprachregionen. 

...über die Schweiz
Sobre a Suíça...

…la Suisse…

Die berühmtesten bereits verstor-
benen Schweizer aus der französisch-
sprachigen Schweiz sind wohl Jean-
Jacques Rousseau (Philosoph, geb. in 
Genf), Henry Dunant (Gründer des Ro-
ten Kreuzes, geb. in Genf), Le Corbusier 
(Architekt, geb. in La Chaux-de-Fonds), 
Louis Chevrolet (Rennfahrer und 
Autobauer, geb. in La Chaux-de-Fonds) 
sowie Jean Piaget (Entwicklungspsy-
chologe, geb. in Neuchâtel) 

…la Svizzera!

Alle vier Sprachregionen der 
Schweiz haben ihre eigenen Fernseh-
programme auf Deutsch, Französisch, 
Italienisch und Rumantsch. Das führt 
dazu, dass zum Beispiel Spiele der 
Schweizer Fussballnationalmann-
schaft, Abstimmungssendungen 
oder die Wahlen zur Miss Schweiz 
jeweils separat in den drei wichtigsten 
Sprachen Deutsch, Französisch oder 
Italienisch übertragen und kommen-
tiert werden.

…la Suisse…

Os suíços mais famosos já falecidos, 
da Suíça de língua francesa, são com 
certeza Jean-Jacques Rousseau (filóso-
fo, nascido em Genebre), Henry Dunant 
(fundador da Cruz Vermelha, nascido 
em Genebre), Le Corbusier (arquiteto, 
nascido em La Chaux-de-Fonds), Louis 
Chevrolet (piloto e construtor de carro, 
nascido em La Chaux-de-Fonds), assim 
como Jean Piaget (psicólogo de desen-
volvimento, nascido em Neuchâtel). 

…la Svizzera!

Todas as quatro regiões têm seus 
próprios programas de televisão em 
alemão, francês, italiano e romanche. 
Assim acontece que, por exemplo, jogos 
do time nacional de futsal da Suíça, 
programas de votação ou as eleições da 
Miss Suíça são transmitidos e comen-
tados separadamente nas três línguas 
mais importantes: alemão, francês ou 
italiano.

Tor
But Goa

l

Jean-Jacques Rousseau

Fribourg/Freiburg

LA SUISSE
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Die Zeitschrift Tico-Tico ist eine Publikation der Schweizerschule Curitiba. Der Name 
„Tico-Tico“ stammt von einem der bekanntesten Vögel Brasiliens. Der Gesang “tic tic” 
ist unverwechselbar, so auch sein Gefieder mit dem roten Kragen. Der Tico-Tico hat 
ein unruhiges Gemüt und ist bekannt für seine Fürsorge um die Küken anderer Vögel, 
wie etwa die des Chopim, der sich gewöhnlich das Nest für seine Eier aussucht. Der 
Komponist Zequinha de Abreu hat sich davon inspiriert und das weltweit bekannte 
Lied “Tico-Tico no Fubá” geschrieben. 1905 hatte auch die erste Zeitschrift Brasiliens mit 
Bildergeschichten den Namen “Tico-Tico”.

A revista Tico-Tico é uma publicação do Colégio Suíço-Brasileiro de Curitiba, cujo nome 
foi inspirado em um dos pássaros mais populares da fauna brasileira. Esse possui uma 
plumagem com o colar invariavelmente vermelho e usa a melodia do seu canto - tic...
tic...- como forma de marcar território. Irrequieto, é citado por sua dedicação aos 
filhotes de outros pássaros, como os do Chopim, que costuma escolher seu ninho para 
depositar os ovos. O compositor Zequinha de Abreu inspirou-se nele para escrever o 
choro “Tico-Tico no Fubá”, mundialmente famoso. Tico-Tico também foi o nome dado 
à primeira revista de quadrinhos do Brasil, em 1905.

Lernen mit Kopf, Herz und Hand.

Aprender com a cabeça, o coração e as mãos.

Learning with head, heart and hands.

Apprendre avec la tête, le coeur et les mains.

Heinrich Pestalozzi

Rua Wanda dos Santos Mallmann, 537

CEP 83.323-400 - Pinhais - Paraná

Tel. (41) 3525-9100

www.chpr.com.br


